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INTRODUCTION. 


* 
1 ds 


j 


| r Public are here presented with a Second 


Part of the Correspondence of the © Army of | 


the East, — intercepted, like the fret, by 
the joint vigilance of the Turkish and English go- 
vernments, andlaid before ihm from the motives 
already detailed. . 


ba 


| 
N 
F 


* n 


The situation of the French troops, 50 faith- 


fully delineated in the former letters, * their 


— 


* One thing has struck us, in lookiag over | 
these Letters, as a singularity not easily to 


be accounted for. It is, that amidst the mass 
of correspondence vyhich has fallen into our 
hands at different times, there should not be 
a Single letter, no, not a single line, from 


any man in the ranks! the officers only vvri- 


te, the officers only pour out their sufferings 
and regrets to their friends; vvhile the men 


vvho have been frequently on the point of mu- 


tinying, vvho have suffered hardships vvhich 


have driven thousands of them to deeds of 


desperation; vyho have been betrayed, and led 
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INTRODUZIONE. 


S, presenta al Pubblico Ia seconda Parte 
della Corrispondenza dell” Armata d' Oriente 
intercetta come: la prima dalla vigilanza unita 
insieme del governo Turco, e Inglese, a cid 
opinto dai motivi di giâ dettagliati . 


La situazione delle truppe Francesi cos] 7 
delmente degoriets nelle prime: lettere 8 I lo- 


Y _— 


Quello che ci sorprende nel considerare gu- 
Ste lettere , @ una cosa Singolare difficile d'espor- 
si. Ed s che nella quantita delle lettere che ven- 
nero nelle nostre mani in var tempi non vi ia 
Stata una sola lettera, non che una sol linea di 
alcun uomo di rango . Gli uffgialt solamente scri- 
vevano ai loro amici intorno alle sofferte pene , e 
lolori; mentreceh?. gli altri che sono stati u! 
punto sovente di ribellarsi, ed incontrate ben mil- 
le volte azioni da disperati; e trascinati ancora 
a intollerabili sciagure. e tormenti, rimangon inte- 


 1amente silenziosi. Che vuol dir questo : 9 vuol di- 


ve che 4 loro & interdetto di scrivere , per paurt 
- i * | fo 
. b + / 


4 ) R — 
5 * 


—_ INT: zODUCTION. 


losses by fatigue and sickness, by open and sc 
cret Warfare; their utter incapacity of advan- 


cing or retreating , their anguish , their despair , | 


and their piercing exclamations at finding them- 
Selves thus blindly driven into the toils ; would, 


we imagined, have convinced the most incredu- 
Jous, that their dreams of conquest must be over, | 
and that their active operations in future would | 


necessarily be confined to struggling with the mob 
of Cairo for a wretched morsel of bread, till 
the periodical. return of the endemial diseases 
en weep rhem away for « ever. 


Bur we had ill e 25 perverse obsti- | 


nacy of Jacobinism . The e and their faith- 
ful echos in this county, till persist in re- 


presenting Bonaparte as triumphant ; as now threa- 


. % 
1 + * 
— — 


— 


to disgrace ET ruin n intolerable tor- 
ments, remaiu vvholly silent “ Hovy. is. this? 
ate they interdicted from vyriting, lest they 
should disclose too much ? Are they —— but 
vve can form no eee conjecture on the 


subject. > ea AT 


* No point is 50 clearly ascertained as that 1 
the troops left in possess ion of. Alexandria are 
absolutely vvithout money, and in a condition E 
little Short of starving; z Vet the Morning Chro- 


—— 


INTRODUZIONE. ix 
ro perdite a cagione delle fatiche delle ma” 
lattie, e dell aperte, e segrete guerre; la lo“ 


ro totale incapacita di avvanzare, o di ritirar” 


si, le loro angoscie, e disperazioni, e le loro 
assordattrici grida per ritirarsi cosi ciecamen- 
te avvolti nelle pene; avvrebbero a nostro av- 
viso convinto i più increduli, che i 7 
delle loro conquiste debbono essere finiti, 
che le loro attive operazioni in avvenire saran- 
no necessariamente confinate a dibattersi col 
popolaccio del Cairo per un miserabile tozzo 
di pane sino a tanto che ricorrendo il periodo 
della malattia li togliera di vita. 4 
Noi abbiamo malamente calcolato la per- 
versa ostinazione del Giacobinismo. I France- 
si, e gl' Eco fedeli delle loro voci in queste 
contrade * persistono ancora nel rappresentare 


\ * 
k 3 


che disvelasSero troppe cose. Sono eglino ... n 


noi Sw questo proposito non possiamo fun con- 


getture goddisfacenti. 


Bench non sia cosa chiaramente assicurata, 
che le truppe lasciate in possess0 di Alessandria 
sieno asgolutamente senza denaro, e vicini a mo- 
rir di fame; nulla ostante la Cronica della mat- 


* - 


* . INTRODUCTION”. 
tening India, naw in vyanguil pos oessian of Pale- 
stine and n and 5 ready, in the words 


n * — EIT 


4.4 26” «i 


e boy 4. 
-nicle , eetdch. vyith the eyes of a lynx, exa- 
mines the French papers for consolatory mat- 
iter respecting the fate of the Egyptian Expe- 
dition, has produced the e para- 


graphs ; : 


oF Ke , Nov. 8th. 


« We are very vvell here, and very tran- 
*© quil . We have good cheer, and are vvell 
paid; besides my pay as a General. I am 
ce allovved 1500. franks a month for my ta- 
ce ble Gt MAPS, : 


A Chronicle > Feb. 4. 


ene / Gase Manscourt h Nove for Bo- | 


« Letters from Constantinople confess, at 
© length, that there is no prospect of Buo- 
naparte's failing in his object of establishing 
a settlement in Egypt. He is daily more 
* and more cons@tidating his povver, and re- 
„ conciling the inhabitants to his army. Num- 


* eo 3 2 
1 n "I OR. We ont oo Ct ares oa ya JE, 
; F n : | 
* * 7 


rd al. meSe * la mia n A, . 
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'INTRODUZIONE . ni 


Bonaparte come Vincitore; ora come minac- 
ciante I' India, ora come tranquillo Possessore 


5 


tina, la quale con gli occhi di lince esamina gli 
Scritts Francesi, per motivi consolanti che risguat- 


dano il destino dell armata condotta in Egitto, 
ha Prodotto 14 . paragrafo * 


1 Alecsandria, Nov. 8. 


5 Noi stiamo qui aka bene, e siamo molto 
„ tranquilli. Abbiamo un vitto abbondamte : oltrec- 


„ Che la min paga uguaglia quellu i un Genera- 


„ ile ; mi furono ancora accordati 1 500 fn. 


4 
{ 


Cronica della mattina 4. Feb. 


sed , e Manscourt Ora per Bono: | 


15 5 


8 thee: veriure da Cortanti nopoli di ha 
„ Snalmente. che Bonaparte riesce nel suo pro- 
„ getto di Nesare uno stabilimento in Egitto. 
„ Ogni giorno pi si cansolids il sue pote- 
„ re, e riconcilia quegli abitanti alla qua arma- 


„ . Innumerabili si sono uniti à suoi Stendat * 


ii INTRODUCTION. 
of that atheisticel driveller Volney, © to Skirt 


"the north of the Black Sea, and fall lite thun- 


der upon the Danube * 


It bas been thought expedient , therefore, to 
"have recourse. to a Second selection of. Letters 


= 


a — 


ce bers have joined his standard, and the Beys 
© no longer molest him“!!! 


% 


Aforming Chronicle, March 8h. 


In a aubsegueat paper vve are informed, 
that the General has 30, ooo regular troops 
under his command, and an auxiliary army 
of 40,000 more, composed of Copts and 
Druses ” ! also, © that he has embarked -_ 


Sailors, ” ( vvhy not as many thousands : 9.3 


© on the Red Sea, to seize the Malabar 


Coast, vve — previous to the arrival 


of the rest of the fleet. | 
Hovv much of this precious information is 
due to the vigorous fancy of the Morning 
Chronicle, vve knovy not; but the follovving 
hint appeared in that paper on the 23d: It 
has been observed, that the French have not 
lately published any intelligence ene 
Buonaparte ? „a 


„ 
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INTRODUZIONE. xii 
della Palestina, e della Siria, ed ora secondo 
le parole dell'“ pazzo Ateista Volney: ,, batte 
il Nord del Mar Nero, e poco manca che 
non tuoni sopra i! Danubio 

Fu giudicato perciè a proposito di ricorrere 
ad una seconda scelta di Lettere fra quelle 


1 5 9 
» di, ed 10 Bey pin non lo molesta „ 
Cronica della mattina 8. Marzo.. 


Da uno Seritto susseguente noi veniamo infor- 
mati, che il Generale ha una truppa regolare che 


consiste in ZOOCO uomini sotto il us comando , 
ed inoltre un ar mata ausiliaria composta di pid 


di 40,000 tra Gofti, e Drusi; ch egli ha anco- 


ra imbarcato 400 marinari ( e perch? non molti 


migliaja? ) gul Mar Rosso per invadere le co- 
ne del Malabar , come not supponiamo , previo pe- 
10 Þ arrivo del resto della flotta. 

Oh come la maggior parte di questa preziosa 
informazione 0 dovuta alla vi gorosa fantasia della 


Cronica della mattina, cui noi non abbiamo il 


piacere di conoscere ; ma il Seguente indizio pero 


apparisce in quello scritto del 23; dove si rileva 
| cbe i] Francese non aveva ultimamente pubbli- 
cato alcunæ intelligen;a risguardante Bonaparte 


xiv ' INTRODUCTION. 
from subsequent captures . These, though not ALL 
posterior in date to those already published, car- 
1 on the awful bi story of this devoted arma- 
ment, in $0 full and explicit a manner, that 
whatever doubts: ignorance , Scepticism , and ma- 
Jevolence may henceforth indulge, they will no 


longer be forward to express them. Europe will 


thus be suffered to attend to her more immedia- 
ze concerns, without having her fears excited , 
or her safety threatened , by the fidtitious atchie- 
ve ments of an army that can never return to mo- 
lest her, and that has Jong since, perhaps , © cea- 
Sed to exist. 

When we published the First Part of there 
Letters, we were not unaware of their impor- 
| tance ( of which we shall presently Speak J, 
nor without considerable expectations of their ex 


tensive circulation. But how infinitely short ha- 


ve our most Sanguine hopes fallen of the reality! 
Bresides the prodigious numbers that have been 
disposed of in Great. Britain and Ireland, large 
editions have been printed at Hamburgh, Franc- 
fort, and other towns on the Continent ; — thus 
no corner of Europe is without a certain portion 
of information respesting the expedition, on the 
success and issue of which, the unbiassed reader 
may Speculate with a degree of probability seldom 
boped for in there cases, and till less gel dom 
attained. 


5 INTRODUZIONE . XV 
che furono dipoi intercette . Queste quantun- - 
- © que non posteriori in data a quelle che furo- 
no di giaà pubblicate riportano la terribile isto- 


ria del suo armamento in una maniera cos} 
- chiara e convincente, che qualunque avesse 
o | ospettato ignoranza, scetticismo, e malignita , 
1 "7; ne verra convinto, e non andri. guari ch' et 
- |? lo confessera. Lungi sara cosi I Europa dagl' 
„ affanni © dai-timori d' essere minacciata dall“ 
- immaginarie imprese di un' armata, che non 
pus ritornare a molestarla, e che da _— 
- 4 tempo forse „ cessd di esistere , © 

e 4 - Quando noi 120 pubblicato la prima 
- parte di queste lettere, nol ci lusingavamo del- 
„la loro importanza (della quale noi parleremo 
x presentemente, e della loro estesa circolazio- 
1 ne. Ma come infinitamente rediamo verificar- 
si le nostre ardenti speranze! Oltre il prodi- 
n gioso numero che sono state sparse nella gran 
ze Brettagna, e nell Irlanda, copiose edizioni si 
-fecero in Hambourg, in Francfort, e in al- 


tre Città del Continente; cosicchè non avvi 
angolo in Europa, che non sia in qualche par- 
te informato del successo, e della riuseita di 
questa spedizione, cui il Lettore disinteressato 
può riguardare con un grado di probabilit2 
raramente sperato in questi casi, e raramente 
ottenuto « 


xvi INTRODUCTION. 


In France, 100, the letters, notes, Ec. have 


been republished, and, as it is said, with coun 


ter notes. These we have not yet Seen ; but "we 


bade been favoured with a REVIEW of the ori- 


ginal observations by the authors of the © Deca- 
de Philosophique & Literaire. 20 this wie 


had prepared 4 reply „ © from a full flowing sto- 
mach, 
tor and translator, Citizen E. T. SIMON , had 
not improbably , sophisticated the original; foo on 
no other principle could e account for the Fal- 
Se and calumnious striqtures of these critics. We 


know the caution necessary to be observed by gen- 


tlemen wha, in © the freest of all possible Re- 


publics, write with the Cayenne Diligence at 
the door, and are prepared to make every rea- 


Sonable allowance for it; but when. the dread of 
that vehicle induces l to fabricate or Suppress 


evidence at will. qu dederamus Supra repeti- 
nus We recall our indulgence, and judge of 


heir proceedings with all the inflexibility of qu 
Stice « There is, indeed, 4 possibility ( as we 
vave already observed / that the Letters have nos 
been fairly laid before them ; and we therefore 
withbold. our remarks , till e shall have recei- 
ved * Faris edition. 2 | 


— 


when it struch us, that the French edi- 


' INTRODUZIONE. xvii 
Persino in Francia sono state ristampate le 
lettere, le note ec. e come si suol dire, con 
note marcate. Queste seconde non $0no state 
ancora vedute; ma noi siamo stati regalati d' 
una copia delle originali osservazioni fatte da- 
gli autori della Decade flosofca, e letteraria. A 
questa noi abbiamo preparata una risposta piena 
di una giusta ed ardente critica, mentre c' ir- 
rito grandemente che il traduttore , e I Edito- 
re Francese Cittadino E. T. Simon abbia con 
isfrontatezza tacciato di falsita J originale : 28 
solo per questo principio noi poss amo riguar- 
dare come falsi, e criminosi gli scritti di 
questi Critici . Noi conosciamo tutti gli ar- 
tihzj necessarj da osservarsi da que gentiluo- 
mini „ che nella più libera di tutte le possi- 
bili Repubbliche “ scrivono colla Diligenza di 
Cayenna alla Porta, e ne sono disposti a fare 
ogni ragionevole confessione; ma quando il 
timore di questo mezzo gl joducesse ad inven- 
tare, od a sopprimere 1 evidenza a loro ca- 
pric cio quæ dederamus supra repetimus - 
Noi cessiamo d' essere indulgenti, e giudi- 
chiamo del loro procedere con tutto il rigor 
d una inflessibile giustizia, Egli e difatti pos- 
Sibile ( come abbiamo di gia osservato) che 
altre lettere non sieno state mandate avanti di 
queste, e nol sosteniamo perciò le nostre note 
e le nostre osservazioni fino a tanto che rice» 


veremo Vedizione di Parigi. 
* * 


— — 


ni INTRODUCTION. 
We observe, that the immediate Agents of the 


Directory are much displeased at the terms in ich 


we 'sþeak of the Army of the East. This is Well. 
When wwe speak , or even think, of the perpetra- 
tors of such unheard of cruelties as these men 


have committed in Italy and Egypt, without the 


keenest indignation, may We meet the contempt 
of every good man, and still worse, the * 
Se of all we despise and detest /! 

The French , as' the poor Cardinal Antici once 
observed, know how to distingutsh ; but we 
ere not solicitous of their notice. Without consi- 
dering what effect our strigtures might have on 
them , or caring "whether they had any, we de- 
livered a plain, unvarnished tale. Our authori- 
ties Were Submitted to the world; and if the 
fair conclusions we drew from them have, as 
their writers gay, contributed to make their coun- 
trymen feared and heted in every part of Euro- 
pe, we Sincerely rejoice at it. This «was the point 
we had in view but wwe took no crooked or in- 
direct means to attain it—and since a faithful 
narrative of their enormities , recorded by their 
own pens, has had the salutary effett of which 
their politicians spcak , the (Egyptian expedition 
cannot be regarded in future as wholly useless. 


* 


INTRODUZIONE, xix 
Noi osserviamo che gl' immediati Agenti 
del Direttorio si sono molto contristati per Þ 
espression ĩ che noi usiamo parlando dell' Ar- 
mata loro d' Oriente. Questo va bene. Quan- 
do parliamo o ancora pensiamo alle azioni inau- 
dite di crudelta che sono state commesse nell 
Italia, e nell Egitto, nol possiam fare senza 
la = forte n rr $5 5 


La Francis siccome aveva osservato una 
volta il povero Cardinale Antici „ conobbe il 
modo di distinguersi. © Ma noi non ci affan- 
niamo per le loro notizie . Ci basta di presen- 
tare un Piano vero e non una finta favola sen- 
za considerare quale effetto i nostri colpi ab- 
biano prodotto sopra di loro. Le nostre au- 
torita sono sottomesse al Mondo intero, e se 
le giuste conclusioni che noi caviamo dai lo- 
ro principit , a detta de' loro Scrittori ', 
contribuiscono a rendere 1 loro concittadi- 
al temuti, ed odiati in ogni parte d' Eu- 
ropa, noi non possiamo che sinceramen- 
te rallegrarcene . Questo è il punto che noi 


| abbiamo in vista, ma non adopriamo ne indi- 


rette maniere, ne raggiri per ottenerlo , e 
poichè un fedele racconto delle loro enormi- 
ta scritto da loro stessi ha prodotto un saluta- 
re effetto, percid la spedizione in Egitto non 
pud essere riguardata in avvenire come una 
cosa interamente 1nutile , | 


3x INTRODUCTION. 


O the motives for | this expedition a pretty am- 
ple account bas been given in the Introduction to 
the former Part. We. have , therefore, nothing to 
add here on the subject, but | a simple declara- 
tion, that all we baue since heard and Seen con- 
cerning it, Serves but to corroborate our former 
opinion, and to place it almost beyond the pos 
stbility of doubt. THE ARMY OF-THE EAST 
WAS GERTAINLY MEANT TO BE SACRI- 
FICED., 

But © ne * 0 a ATED «critics ( for 
they labour this point with uncommon earnest® 
ness “ how can this be true, "when the son 
„ of the Director Merlin was embarked in it? 
Fbis we did not know before; but n import if 
the Director Merlin himself had been embarked , 
instead of his son, we should not baue varied 
one jot in our opinion. We never said, indeed 
we. never supposed, that B. rte and Benthier 
were doomed to destruction with the rest; and 
we See no physical impossibility in completing the 
trio of Sacrosantts with the “ son of. he Dire- 
er Merlin. R 


1 4 


„ But who can imagine for a moment, con- 
tinue they, © that the Directory, so sensible 


„ f the merits of their armies, and so atten- 


½ tive 7o their happiness, could Wwanton!y de- 


_- 


INTRODUZIONE. «ij 

Lella Introduzione della prima parte abbiamo 
dato un ingenuo, ed amplo dettaglio dei motivl di 
questa spedizione. Noi non abbiamo petcid''che 
agglungere a questo proposito se non se una sem- 
plice dichiarazione; cioè che tutto quello che ab- 
biamo inteso, e veduto aver rapporto a que- 
sta, serve a corroborare la nostra prima opi- 
nione, e a metterla al copertò affatto d' ogni 
dubbid possibile. L' Armata dell Oriente N cer- 


lamente poca per non essere Saerificata . 


„Ma come, dicono 1 Francesi Critici, © 
(perchè dessi si sforzano su questo punto con 
insolito ardore) „ come può questo esser ves 
ro quando il figlio del Direttore Merlin v' 
era imbarcato? © Questo prima da noi non 
fu conosciuto, ma non importa. Se il Diret- 
tore Merlin stesso s' imbarcò in vece di suo 
figlio noi perd non cambiaremo un' apice 
della nostra opinione. Noi, fon diclamo, ne 
veramente supponiamo che Bonaparte, e Ber- 
thier seno condannati ad esser distrutti con il 


Jresto della loro truppa, ma noi non veggiamo 


una fisica impossibilità che possano essere sa- 
crificati „ con il figlio del Direttore Mer- 
lin, & Show : „ 
„Ma chi pud immaginare per un momen- 
to, continuano dessi , che i Direttorio cosi 
sensibile al merito delle sue armate, e cost 


attento alla loro felicità potesse per ischerzg 
& * 
3 


bets MC i ns — 2 1 
* 


rr 2 


1 IHEODUC TION. 
„ Stroy them. 2 No one; the thing is impossible. 


N their questions they grow impatient too , 
tithe. Siserg's mother, and , answer .. theniselves , 
But. We are not quite 50 rapid. RE. they. would 
consent to reduce their proposition to a, logical 
form, we should. Strenuously deny the major, 
and force them 20 begin a-new .—But Seriously ; 
where does this attention of the Directory to the 
happiness f their armies appear © In their treat- 
ment of that in question, peradventure : » Hear 


| then the speech of Bonaparte to it, on the day 


of its embarkotion for Fb "9 


* A and Ours ; 


ve. It 18 how some time since I have had the 
& command of yo. I found you on the river of 
„ Genoa, IN A STATE OT THE UTMOST 
» MISERY : YOU WERE IN WANT OF 
„ EVERY THING; AND YOU HAD SACRI- 

„ FICED EVEN YOUR VERY WATCHES TO 

„ PROCURE YOURSELVES BREAD ” !! /— 
This is one glorious proof, among a thoctand, of 
the rens161l1iy of the government of France to 


These gentlemen have 4 triumphant way 'of | 


— [ay r Te 


INTRODUZIONE B. xi 


distruggerli? Nd questo e impossibile. I 
Questi galantuomini, hanno | una 'manierz 

convincente nel fare le. loro questioni; & di- 

yengono troppo impazienti, e come l Madre 


di Sisara, essi stessi si fanno le risposte. Ma 


noi non siamo cosi impetuosi. Se dessi voles- 
sero accordarci di ridurre le loro proposizioni 
ad una forma logica, nol negaremmo con fran- 
chezza la maggiore, ed essi sarebbero sforzati 

a prendere una nuova forma di ragionare. Ma 
parliamo seriamente. In che cosa, e dove ap- 
parisce questa direzione del Direttorio che ten- 
de alla felicità delle loro armate? Nel tratta: 
mento di quello ch'e per avventura in que- 


stione 7 Si ascolti a questo proposito la parla- 
to di Bonaparte fatta nel giorno del suo im- 


barco per J ine . 


CF 


| Offiali, c Soldati 


235 a i pie tempo e io > rice 
vuto i comando spr di voi. Io vi ho troya- 


ti sopra la Riviera di Genova in uno stato 


della piu alta miseria, voi eravate bisognosi 
d' ogni: cosa: e voi avete Sacriſße ate ancora le 
vostre veglie per procurarvi il pane *. Que- 
sta & una gloriosa prova fra mille della sensi: 
bilit del Governo Francese corrispondente al- 


merite delle loro armate, ed ag] intexessi ch 
* 
+ 


— 


Ixtv INTRODUCTION: 
the merits of their arnites , and A the interest 


they take in their happiness | 
Having oompleted our preliminary kr it 
may not be amiss, © perhaps, to vecapitulate, 


But in the briefest manner, the atchicvements of 


the © Hero of Italy, and 'the army he thus 
harangued . BONAPARTE lands in the neighbours 
hood of Alexandria, professing.' his ' ©. Hitb in 
© % CORAN, and bis inviolable regard for the 
ce TURKS; ” he then -marches' against that city, 5 
Which is wholly garritoned by TURKS, and 
Which Be forbears to Summon, * that he may ha- 
ve 2 pretext for carrying it by assault and gi- 
ving it up to plundey and indiscriminate slau- 


ghrer jor the Pet os your hours ** Streaming 


* See Adjutant-General Boyzr's letter, part 


First, p. 132. 5 
** See Part First, p. 150. We take this op- 


portunity of correcting a mistake vvhich we 
fell into respecting this letter ( No. XXII.) 
From the difficulty of making out the Wri⸗ 


ting We attributed it to Adjutant-General 


Boyer; for so We read the name. We are 


mw. ' convinced that it was Royer, having 
since seen a letter of General Berthier's , in 


_ Which® this officer is frequently mentioned . 
The reader will, * have the * 


A ha BI - | » Ho * 4 
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ess nee you: la Nos anten p TEE 


ö ora noi compite/ * nostre prelimi- 
dar! osservazioni, non 'e fuor di proposito di 
tapitolare nella piu breve maniera imprese 


dell' Eroe dell Italia; e dell armata, che cos? 


arringö Bonaparte sbarcato nelle vicinanze dt 
Alessandria professa la fede e 1a Religione det 
Coran ed il suo inviolabile attaccamento per 
i Turchi, ed appena cid fatto marcia contro 
questa Citta ch' era interamente pressidiata dai 
Turchi, e gl intima. la tesa“ per potere ave- 
re ua pretesto di prenderla per assalto, e dar- 
la al saccheggio, ed a un massacro senza ri- 
guardi-per lo spazio di quattro ore. Men- 
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* Vedi la lettera dell' Ajatante General Boyer 


Pens prima p. 132. 5 


Vedi la prima parte pag. 1 50. Not cogliamo 
qu» 7 opporruna: occasione di corveggere un errove, 
nel quale Siamo caduti concernente la letters 
CN. XXII. Dalla diffcolta di rilerare il ca- 
rattere abhlamo jetto Þ Ajutante-General Bo- 
yr; nid ora” giamo Convinti, ch egli era Royer 
da una letrera, che abbiamo veduta del Generale 
Berthier, nella quale questo Offgiale® frequente - 
mente nominato. Perciò il lettore aura la bontd 
ar correggere questo Sbaglio, e mettervi Royer, 
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ter deseating the Mameloucs, ere he proceeds 
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with Blood, he then proclaims, that be is co- 
me © to restore the Egyptians to the full posses- 


sion of their property, which had been invaded 


by the Beys , their oppressors ; and sets out 
for Cairo without money or provisions, trusting 
entirely to pillage for the subsistence.\of his ar- 
my 1 © The villages of the Egyptians.” Say all 
the letters public and private J, were Surroun- 
ded «with beaps of grain, while their little fields 
were full of nutritive and refreshing vegetables. 
ARE THEY SO NOW? Now, that the enli- 


ghtened propagators of the Rights of Man have 


rescued their inhabitants from the oppression of 
the Beys ? Ab, no! the fields. are stripped of 


every thing, and the heaps of grain Cerryel of, 


to exchange for more portable plunder, and to 
pay for the hire of the transports which impor- 


ted this exterminating plague. 


Still tormented "with the thirst of rapine , Bo- 
naparte has Scarce taken possession of Cairo, af 


+ 
„ * 


— 


ness to e this misnomer ad See 


the XXII. letter is e to insert Royer, 
2 oh Boyer. | 


WN 


First, p. 63. 8 . 
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tre faceva scorrere il sangue, egli allora pro- 


clamo ch' egli era. venuto per rimettere Sli 
Egiziani nel pieno possCs50 delle loro proprie- 
ta ch'erano state invase dai Bey loro oppres- 


sori; e senza denaro, e senza provigioni 8 


ayanzd nel Cairo, abbandonandosi interamen- 


e alla preda per la sussistenza della sua 


armata z I villaggi degli Egiziani (dicono tut- 
te le lettere pubbliche, e private ) sono ab- 
bondanti oltremodo di grani, mentre i loro 
prati sono rigogliosi di vegetabili rinfrescan- 


ti, e nutritivi. „ Ma ora cosa sono? Ora che 


gl illuminati propagatori dei diritti dell uomo 
anno liberato i loro abitanti dalle , oppressi o- 
ni dei Bey? © Ah! che i campi sono spoglia- 
ti d' ognj e qnalunque cosa, via trasportata la 


quantita dei grani * equel ch' è peggio accom- 


pagnati questi trasporti d' un orrendo massa- 


cro ster minatore d 


Tormentato dalla sete gelle rapine, aper 


na Bonaparte s' imposess0 del Cairo , do- 


po aver disfatto 1 Mameluechi , che pro- 


* — 


invece 1 Boyer nella lettera XXII dor 3 nomi - 
nato. 


* Vedi la Wee di u E Kleber parte 


prima P. 63. 
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with the Hor part of his harassed forces, tb. 


"Seize on the caravan. Baffled in this attempt by 


the Superior gallantry f his ' opponents , be re- 


Turns to his former position; where , in the ut- 
most distress for money to quiet the claniours of 
his troops, wwho had received. no pay since they 
left Toulon, he attempts to revive a farce vohi- 
ch he had frequently exhibited in Italy, With 
too much success. He selects a few pour wret- 


ches from the dregs 57 the populace, cloaths 


hem in tri- colbured scarß, dignifies them «with 
the' name of Chetks and Agar, and thrurte them 
together into a larghe room, where they are told 
they constitute a DIVAN; and Where; under the 
tuition of the General, und the bayonets of the 
goldiery, they are to prdevon with due gravity t0 
pass decrees for levyng contributions, and despoi- 


ing their countrymen of their lives and proper- 


ties in the name of LIBERTY , DN ee 
m_ * ANCE !- ' 


4 
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The extreme Ignorance of Bonaparte respecting 
the manners, habits, Ec. of the Hattern nations, 
prevented him from discovering that the miserable 
objefts he had chosen for the government of Egypt 
( Coptic $eribes and Jew pedinrs ), were pre- 
cisely the people to render it impratticable and 
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gredi colla maggior parte delle sue esauste 
forze per usurpare le Caravane. Ingannato ne'suoi 
attentati dal valore de' suoi nemici, ritornò 
alle sue prime posizioni, dove agitato dalla 
più forte inquietudine per mancanza di danaro 
onde achettare i clamori della sua truppa che 
non aveva ricevuta paga , dopoche aveva 
lasciato Tolone; egli allora tento di far rivi- 
vere. una farsa che aveva frequentemente rap» 
presentata in Italia con molto felice successo. 
Egli scelse frattanto alcuni poveri meschini 
dalla feccia del popolo adornandoli della trico- 
lorata sciarpa, e rendendoli insigniti del no- 
me di Cheik, e di Aga, e li mise insieme 
in una larga contrada, dove ad essi fu fatto 
credere che costituivano il Divano; e dove 
sotto la difesa del Generale, e sotto il pote- 
re delle bajonette de' suoi soldati procedevano 
colla dovuta gravita segnando decreti per in- 
ti mare contribuzioni, e privare i loro concit- 
tadini novelli delle loro proprieta in nome 
della Liberta , dell Eguaglianza „e della Re- 
pubblica Francese. 

L' estrema ignoranza di Bonaparte, che ri- 
spettava le maviere, gli abiti ec. delle Nazio- 
ni Orientali gl impedi di scoprire gl inetti e 
miserabili oggetti ch egli aveva scelto per go- 
vernare Þ Egitto ( cioe Scribi , e mercant] 
Ebrei ) che divennero a tutto il popolo im- 
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hateful . The contempt with «which this description 
of persons has been treated for ages, and the 
odium with which they are untoersally regarded, 
are Scarce secrets to a school-boy out of Fran- 
c:—and Bonaparte and his Savans had yet to 
learn them! They were learned however; for no 
earthly power could force the people of the coun- 
try to pay the Slightest attention to the mandates 
of such a ridiculous get of © bearded automa- 
tons: and the General, whose wants beca- 


me hourly more urgent, saw himself reduced to 
the necessity of assembling a more respefable Di- 


van. 


From this moment all is doubt and uncertainty. 
general insurrection sems to have followed 


this meeting: butt its immediate causes and con- 


Sequences are yer to be developed. Not a single 
official lecter sas reached Europe since it took 
place, and the few private ones which have co- 
me to hand are more calculated to provoke than 
to satisfy the public curiosity. It only appears 


that hundreds, perhaps thousands , fell on each 
side; but whether the French ultimately prevai- 


led, and bave to look to a Second insurredtion 
for their final extermination , or "whether they 


——_— 
— — — 


* See Royer's letter, Part First, p. 162. 
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praticabili , ed odiosi. II dispregio con cut 
questa elezione di persone fu trattata di poi, 
e Podio con cui sono state universalmente ri- 
sguardate sono cose note ancora fuori di Fran- 
cia persino ai fanciulli, che vanno a scuola, e 
Bonaparte, ed i suoi letterati gliele hanno in- 
degnate; essi erano nulla ostante ammaestra- 
ti; ne il poter di costoro poteva sforzare il 


popolo della contrada a fissare la sua attenzio- 


ne ai Decreti di un tale, e ridicolo ordine di 
barbuti Automi; * ed il Generale, 1 di cut 
bisogni divennero sempre eiù urgenti si vide 
egli stesso ridotto alla necesssita di radunare 
un più rispettabile Divano. 

Da questo momento tutto è dubbio ed in- 
certo. Una generale insurrezione sembra; che 
sia seguita a questo incontro; ma le sue im- 


mediate cause, e conseguenze saranno però 


viluppate. Dopochè fu presa la piazza, non 
glunse una sola lettera uffiziale in Europa, e 
le poche private, che sono venute tra le ma- 
ni, sono più atte a provocare, che a soddis- 
fare la curiosit2 . Solamente apparisce che 
delle centinaja, e forse ancora delle migliaja 
vennero per la medesima parte; ma se 1 Frah- 
cesi ultimamente prevalendo avevano riguar- 


* 


2 


* Vedi lettera di Royer parte prima p. 163. 


KIN Betty P00 AAA Ot . mo HA So PIR a re > om IP gy RT ts nr + nos 
> . »* 


We. ts 


} 
q 
25 
Fi 
. 
LY 


IxXil INTRODUCTION « 0 


Were cut off in thut of which we Speak, 1s. 4 


matter of which this part of the world remains 
at present in perfett ignorance. Our 0 opinion 


is, that the © Army of the Last is by this. 


time 4 Shadow of 4 shade; and that. among the 
few which may yet reach France after the recap- 
ture of Alexandria ¶ an event thas must spe edi- 
Jy take place ) not one will be found vb 17 
red in the © immortal battle of the Pyramids , ' 
or the triumphant *©* expedition to the confines of 
Syria | 17870 

© But the French, exclaim the Jacobins, 
© cave received recent intelligence From Eeypr , 


4nd they tell us the army is in a more ouri- 


shing. State than cer. No doubt of it 6 


e are pleased with the interruption, because it 


giues us an opportunity of making a few remarks 


for the firsoand. last time, on the gubjels of 


their boaoted imer Rp 


We Seam, "ow vent a. "bold assertion —it is > 
that, with ige exception of such packets... as We— 
re on board the GEnEreux , and which, might 
reach Paris by the way of Ancona, THE Di- 
RECTORY HAIR NOT RECEIVED, A SL- 
GLE OKIGINAL DISPATCY , NOR THE 
PHOPLE OF FRANCE A SINGLE. ORTG1- 


Nl. LETTER FROM THE ARMY OFTHE 
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data la seconda insureezione, come il loro fa- 
tale esterminio, o se si siano sottrati da que- 
sta, ell'è una cosa ancora perfettamente igno- 
rata, La nostra opinione si è che l' armata d' 
Oriente non sia fino da quel tempo che un 
ombre apparente, e fantastiea; e fra quei po- 
chi che arriveranno in Francia dopo la ripre- 
sa d' Alessandria (evento che deve prestamen- 
te succedere) non se ne trovera un solo che 
sia stato nell' immortal battaglia delle Piramidi, 
o nella trionfan te Ne cone dei conſini della 
Siria. 

Ma i Frances eslamano 1 Giacobini, han- 
no ricevute recenti notizie dall' Egitto „ed essi 
ci dicono che l' armata è nel pitt florido stato 
che mai. Qual dubbio di cid? Ma noi ci com- 
placctamo di queste- interruzioni che provano 
nel loro carteggio, poiche ci somministrano 
opportuna occasione di fare alcune osservazio- 
ni e nei primi, e negli ultimi tempi sopra il 


soggetto della loro vantata intelligenza . 


Noi cominciamo ad asserir francamente , 
che colla sottrazione di alcuni pachetti, ct 
eranc sopra il vascello il Generoso, e che po- 
tevano andare a Parigi per la via d' Ancona, 
i Direttorio non a. ricevuto un solo originale di- 
Spacio', ne il popolo di Francia una sola origi- 
nal lettera dall armata d Oriente dopo la _ 


di Malta. I primi dispacci di Bonaparte. 
| J nal 


i 
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EAST, SINCE THE CAPTURE OF MALTA. 


The first dispatches of Bonaparte and  Berthier 


were taken by the Turks and sent to Constanti- 


nople . There the Porte per mitted them to be co- 
pied by the differeno embassadovs ; and those who 
are acquainted with the politics of one of the 


Northern courts , vuho knouv that the French ha- 
ve an adtive agent in every one of its ministers, 


will not be long at a loss for the manner in 
which they reached the Diredtory. Private letters 
(. that is to say, copies of them ) have found 
their way to France through the same channel; 
for most of the originals are in this country. 


The uncontroulable dominion which we possess 


in the Mediterraneaa, and the annihilation of the 


French flag in that sca, have rendered what Was 


before a metter of exsreme difficulty, almost an 


imppssibility. All the intercopted letters are full 


of complaints of the Want of intellizence; none 
is teceived, and none is Sent, unless to be 1a- 


ken before their eyes by our Ccruizers. Nay, $0 
completely are the French in Hgypt Secluded fron: 


the World, that even in their last tetteys we 
find them altogether ignorant of the three events 
which most concern them, the hostility of tbe 


Juks, the revolt of the Maltese, and the re- 


| 
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di Berthier furono intercetti dai Turchi, e 
mandati a Costantinopoli . Ivi la Porta per- 
mise che fossero copiati da differenti amba- 
sciatori; e questi che sono informati della po- 
litica di una delle corti del Nord, i quali 
conoscendo che i Francesi hanno un attivo 


agente in ognuno de suoi ministerj , non tar- 


deranno a conoscere le cose che contenevano 


questi dispacci diretti al Direttorio. Le pri 


vate lettere ( cioe le copie di quelle) ave- 
vano trovata la strada di arrivare in Francia 
per lo ,stess0 canale; e diffatti la maggior 
parte delli originalt lettere s' attrovano in quel 
Pacse . 


L' incontrastabile Dominio che noi posse- 
diamo ne] Mediterraneo e I annientamento 
delle bandjere Francesi in questo Mare rese 
pressochè 1mpossibile cid che avanti d' ora 
non era ch' estremamente difficile . Tutte le 
lettere interceite sono piene di lamenti, e di 
querele rappofto alla mancanza di notizie, ed 
all' interrotta e perduta intelligenza: cosicche 
non hanno giammai ricevuta lettera mandata, 
che non sia stata prima presa dai nostri Va- 
scelli. Anzi sono cosi affatto segregati i Fran- 
ces! dall Egitto dal resto del Mondo, che 


dalle notizie delle loro ultime lettere noi li 
X * XK 
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nexwwal of the war in Tialy ! | EE 


Bonaparte himself ( © the undistrrbed possessor 


of Egypt, a4 he is styled ) is so Sensible of 


the innumerable obstacles which oppose his com- 
municating vvith France, that he has long since 
ceased to attempt it in the usual vray. From 


the period of his defeat by Ibrahim Bey, he has 


 ceased writing altogether, and has had recourse 


zo the press. His official papers of every kind 
are printed in great numbers, and trusted to iti- 
ne rant Syrians, Jews, Cc. who frequent the 


| Egyptian marts, and who are paid for conveying 


them Secretly to Scanderoon, Berut , or St. John 
Acre, in hopes offinding some neutral vessel 


there that "will undertake to forward them to 


France . We have now before us Several copies 
of the General's Iasy dispatebes, which were di- 
Seovered plaited into the clothes of a Jew at 
Acre . Others have found their way to Constan- 
tinople, and from thence to France. But we 
would ask our readers, if they can desire 4 
stronger proof of the dreadful situation to which 
Bonaparte is reduced, than this expedient ,—5a- 


i. "wo Þ 
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troviamo interamente ignorare questi tre av- 


venimenti, che gli appartengono assaissimo; 
cioè Þ ostflità dei Turchi , ] insurrezione di 


Malta, ed il rinnovamento della guerra in 


eli 


Bonaparte istesso ( #} rranquillo possesso- 
re d' Kgitto „ cosi viene chiamato ) © cosi 
sensibile agl' innumerevoli ostacoli che si frap- 


pongono alla comunicazione colla Francia che 


da molto tempo cessd di pid tentare la stes- 


sa strada. Dal momento della sua disfatta 


sofferta dal valore d' Ibrahim Bey, desistette 
interamente di più scrivere, ed ebbe ricorso 


alla Stampa. Le sue Carte Uffiziali risguar- 


danti i suoi affari sono stampate in gran nu- 
mere, ed affidate a' Viaggiatori Siri, Ebrei ec. 


Che frequentano le fiere dell' Egitto, e che 


sono pagati per spedirlo segretamente a Scan- 
deron, a Berut, e S. Giovanni d' Acre, spe- 
rando di trovare poscia qualche Vascello neu- 
trale, che intraprenda d' inviarle in Francia. 


Ora abbiamo preso di Noi molte copie degli 
ultimi Dispacci del Generale, che furono 


scoperte essendo piegate, ed avvolte nelle te- 
le degli Ebrei d' Acre. Altri presero la stra- 
da di Costantinopoli , e quindi da di la in 


Francia. Ma noi dimandaremo ai nostri letto- 
XX * 
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vouring so Strongly of despair © 


We must not permit this second selection of in- 
tercepted letters to go into the hauds of the public 
without expressing our decided opinion of the im- 
portance of the matter ihey contain, and the si- 


gnal benefits that wuill be derived from them to 


the cause of political history. This, indeed, vve 
Shall do vvith the greater readiness, as the ten- 
dency of the publication has been unobserved by 
Some, and perverted by others. The il]-informed , 
and careless have been able to discover but lu 
tle in it; the Secretly mortified haue affected to 
ask © cui bono? ” wuhile the thorough-paced Ja- 
cobin , anxioue only for the credit of France, has 
boldly ventured on that from vuhich French con- 
deuse itself has shrunk , and unblushingly que- 
Stioned its authenticity. The last class of cri- 
tics vue may Safely leave to the judgment of all 
vobo are capable of receiving à Sincere imprescion 
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* See the Morning Chronicle. 
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xi, se ponno essi desiderare una prova pig 
forte dell' orribile situazione alla quale Bona- 
parte è ridotto, che questo accennato espe- 
diente, che ci da a divedere oltremodo la sua 
disperazione 45 

Sul riflesso che questa se conda 1 di letters. 
deve andare nelle mani del Pubblico, ci è for- 
za esprimere le nostte decise opinioni sopra l' 
importanza della, materia, ch' esse contengono, 
e sopra il segnalato, beneficio che noi presta- 
remo alla politica Storia. Noi diffatti ci occu- 
paremo colla maggior prontezza, e premura 
per effettuarlo, benchè l' intenzione della pu- 
blicazione di queste lettere sia stata da alcuni 
mal esaminata, e da altri ancora calunniata ., 
e sconvolta. Quelli che furono malamente in- 


formati, e negligenti per non esser che ca- 


paci di scoprir pochissimo; internamente mor- 
tificati avevano dimandato con. affettazione. : 


cui bono? Mentrecche nel resto tranquillo il 


Giacobino e solamente inquieto per il credito 
della Francia ch' ella aveva arditamente avven- 
turato; per lo che essendogli venuta meno la 


confidenza francese dimandò senza rossore la 


sua . autenticita. * Noi possiamo poi sicura- 
mente lasciare I ultima classe dei critici al 


* « Veal la Connick della matting « . ag 
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from truth, and return to the vbjed? l 1 
Brit 3 — | 


| There have been former expeditions 20 the cat 
Afrien; though conducted upon principles dif- 


fering toto calo from that sysrematic plan f rohe 


bery and proscription wich serms to have dire- 
cted the prevent « The nearest opproach they make 
to cach other, is in the miresies they have eu- 
dured in common. How much more impressive 
would beour remembrance of the second woyage of 
Charles V. and of | the miserable adventure of 
Don Sebastian, if one of abe armies had poured 


out '(through the medium of an „ Imtertepted 


Correspondence ©) its lumeutations on the storm 


which so nearly  destrojed the whole feet, and. 


with it, every hope ' of returning: and the other 
vented its terror S dręad fully justißed by the 
event) of the implacable hortility of Muley Mo- 
tuch! But they wrote no letters, — or, if they 


did, there was no vigilant enemy at hart to ca- 


pturs them. It was reserved by Providence for 
a master nation, in aster times, to Suffer the 
long meditated scheme of blood to be carried u 
certain length towards its completions then to 
close the fatal passage on the heels of the embol- 


Aened invaders, and not only to cut them $ud-_ 


deny off from. every hope , but 10 hold forth ro 


4+) 23 5 "YA 8 on — — 8 


> 2 all 
giudizio di tutti quelli, che sono capaci di ris 
cevere una sincera impressione dalla verita , 
e ritornare all' oggetto che fu prima annun- 
ziato. 

Le prime spedizioni sono state fatte sopra 
je coste dell' Africa; ma condotte sopra prin- 
cipii affatto differenti dal sistematico pia- 
no delle ruberie, e delle proscrizioni, che 
sembrano aver diretto il piano presente. Que- 
sti viaggi non cagionarono anche allora che 
mĩserie che tutti comunemente soffrirono. Oh! 
come molto pin funesta sarebbe la nostra ri- 
membranza del secondo viaggio di Carlo V., 
e della miserabile avventura di Don Sebastis- 
no, se una delle vostre armate avesse comu- 
nicati (col mezzo di una intercetta cor rispon- 
lena) i suoi lamenti alla vista d' una bur- 
rasca terribile, ch' era vicina a distruggere 
tutta la flotta, e a togliere ogni speranza di 
ritorno: mentre che dal' altra parte palesava 
i suo terrore (giustificato veramente dalP 
evento) per l' implacabile ostilita di Molley 
Moluch { Ma dessi non iscrissero più lettere, 
o se lo fecero, non ebbero vigilanti i nemici 
per prenderle. Era riserbata dalla Provviden- 
za per una usurpatrice; ed empia Naziene, 
che dopo aver sofferto,; e fatte soffrire per 
qualche tempo una lunga, e meditata scena d 
orrore e di sangue, avesse finalmente ad es- 
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the present age, and to all posterity , the alarm s. 
and Self eee, of "we oh; rope y_ the c| 


guilz / „ n v3 a0: 1990 114 101 g 
| | | | | on: We 
6.1: Wi 

by, et | r: 


And even. if. We Jooked at the ee 
with no higher vie-, never surely was there 'a oc 
more interesting one Submitted to the eye of the to 
reader Hvery man must recollect how his feel» I no 
ings have been "checked, while a uniformity of ra 
nanration hae deadened the interest which: should to 
naturally Spring from events of infinite. variety co 
and moment. But HERE our liveliness of per- tu 
ception never abates; nor is our animation ever ¶ po 
Suffered to languish., Not only are facts of the le 

utiost importance described , but (what is rarely I fre 
zo be found in common history) the existing opi- Ser 
nion concerning them. All the writers are pou- WW pu 
ring forth their undisguised thoughts on the ha- lo 
zard of their situation, into. the bosoms © of. their | TL 
Families and frieud . Their hopes and fears, their ape 
credulity and repentance, their distress and their Iro 
presumption, all pass 1 qui ch and various re- del 
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1 view + Their entire condition is before ux; guic- tin 
quid agunt, votum, timos, ira in chort, the- Ile 
4 re is all but the woluptas « 60 to 
1 5 7 8 dis. 
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ser ridotta lungi dalla sua Patria al suo fine: 


che fossero chiusi tutti i passaggi ai Vascelli de- 
gli audaci invasori, e non solamente per to- 
gliere & improvviso a loro ogni speranza, ma 
per ee ancora la presente, e la futu- 
ra etXF che non va inulto i delitto. 

Non v' a cosa che pitt possa interessare al 
occupare a. nostro avviso egli occhi del Let- 
tore, quanto la presente corrispondenza che 
noi consideriamo utilissima . Ognuno deve 
rammentarsi come il suo sentimento era sta- 
to soppresso, mentre un' uniformità di rac- 
conto aveva assopito I' interesse che nasce na- 
turalmente dagli eventi infiniti, varj,, ed im- 
portanti. Ma qui non si scema la vivacità del- 
le nostre idee, ne la nostra energia non sof- 
fre languore . Non solamente sono stati de- 
SCrittt 1 fatti i piu importanti /, (quello che 
può raramente trovarsi nella Storia) le opi- 
nioni esistenti ch' anno rapporto con loro 
Tutti gli Scrittori hanno dichiarati i loro 
aperti pensieri risguardanti Þ azzardo della lo- 
ro situazione nel seno delle loro famiglie 8 
dei loro fratelli. Le loro speranze, e 1 loro 
timori, le loro credulita, e 1 loro rimorsi, 
le loro inquietudini, e Ia loro arroganza tut⸗ 
to viene da noi diversamente analizzato, e 
discusso. Abbiamo sott' occhi la loro rr 
zione: quidquid agunt, votum, timor ira, in bre- 
ve tutto questo non è che Solupras « 
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We turn, however, to a more Serious object : 
and wi sh to point out the peculiar uses tot be 
drawn. from this Correspondence . 


There is no instance on record in whith tbe 
Victory of a most importan expedition has been 


given, not only «with such truth and dispatch, but 
with z mach salutary convicion for the future 
repose aud Safety os mankind. That some *who 
have led, and some who have followed ' armies , 
have described their operations is most certain. 
But the vanity f one man, the error or interest 
of another, affords but a Slender ground ( compu- 
ratively Speaking ) on Which to build historical 
confidence, and in proportion as "we yecede from 


the umbiassed testimony of numbers,; the chance 


of thush is lessened. This scems bue a common 
remark; but we Shall have more than à common 


use for it vohca the campaigns of Bonaparte in 


Italy Shall be. given us (as has Jeng TOO: en, 


ened) from „ AUENORITFE i 


Unfortunately thrre it no 1, intercepted rorye* 
Spondence © from that army; nothing , therefore; 
remains to oppoze' to the ; authority * which is 


to overaur us but the settled intredulity of the 


intelligent, against French falsehood labouring to 
#ignify and ndoru French cruelty and rapine . But 
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Ma ritorniamo ai pid serj oggetti deside- 
rando di esporre egli usi peculiari , che si pos- 
sono ritrarre da questa corrispondenza . | 

Non vi L esempio, ne memoria nella quale la 
Storia della più importante spedizione sia stata 
data non solo con maggior veritä, ed esten- 
sione, ma ancora col più utile convincimento 
per la futura quiete, e salute dell' umanita . 
Quantunque parecchi, che hanno seguite Þ ar- 
mate, abbiano descritte le loro operazioni nel 
modo il più certo, null' ostante la vanita di 
un' uomo, e l' errore, e Þ interesse di un al- 
tro tolgono 1 fondamenti stabili sopra de' qua- 
li fabbricare si possa un' istorica confidenza: 
e a proporzione che noi s' allontaniamo dal nu- 
mero dei testimonj disinteressati, va sceman- 
do la sorte della verita. Questa perd non & 
ch' una osservazione a mio parere; ma noi 
ayremo per questa parte d' Istoria un interes- 
se ancora maggiore quando 1 compagni di Bo- 
naparte venendo in Italia avvaloreranno ( sic- 
come da lungo tempo sono stati minacciati 
dal farlo) l' autorità. 

Sfortunatamente qui non fu intercetta la corri- 
pondenʒa dell' armata, ne percid rimane cosa 
da oppore all” autoritz che solamente consiste 
nelP intimorire la stabilita incredulita deg!' in- 
telligenti contro la falsita Francese per coo- 
nestare ed abbellire la crudelta, e le rapine 
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if ever the Egyptian expeditions should be officially 
described by the authors os it, (of which we 
have no doubt ) and the. muschiefs and miseries of 
it, Sunk or glossed over by the terrified and pro- 
Stitute' „ Savans, © ( and of this we have as 
little doubt. TEHEN will these Letters vis: 
xp. in judement against them THEN will 
the original depravity of the plan be' distincil) 


seen with the fatality of its executiou 's What he- 


gan in iniquity ended in ruin. Unceasinganxiet) 
and distress marked every stage of the accursed 
work, till the love of blood and plunder finally 


 Sunk under the dreadful chastisement it had vo- 


tuntarily provoked. | 

And this leads us to the impartant consequen- 
ces to be derived to the World, not only from the 
failure of the adventure, but from the declara- 
tions of the advenourers themselves conteruingit. 
We seruple not to gay, that if any thiugis herea- 


ster to preserde Hgypt from the vestlessness of 


French rapacity it vvill be these colledtions of 
« intereepted letters. They © speak daggers ” 
though they c use none And surely, if the to- 


tal unprofitableness of the country vobich has been 
coveted by, them for go many avs ; and the exe- 
crations of a vohole army, or those” vvbo sent 
them to certain destruction, have any pobvrer 10 
 deter—this will be the LAST ATTEMPT on 
the ever hostile Sands of Africa. 


Francesi. Ma se mai la spedizione in Egitto 
sarà uffizialmente descritta dagli autori di que- 
sta (del che non ne dubitiamo, e se le mal- 
vaggità, e le miserie che I accompagnarono 
non sieno descritte che da quoi letterati pavidi, 
e prostituiti (e di questo ancora non abbiamo 
che a dubitare) allora queste lettere sorge- 
ranno in giudizio contro di loro. Chi comin- 
cia col] iniquita finisce colla rovina. Ogni par- 
te dell' esecrata opera segnava l' incessante mi- 
seria, e malvaggita, finche l' amor del sangue, 
e delle rapine incontrò il terribile gastigo che 
aveva volontariamente provocato , 


Ora questo ci conduce all' importanti conse- 
guenze, che trarra il mondo, non solamente 
per il progetto loro andato a vuoto, ma per 
le dichiarazioni ancora che risguardano gli stes- 
si avvenimenti . Non abbiamo scrupolo di di- 
re che se vi & qualche cosa che d' ora inanzi 
possa preservar 1' Egitto dalla rapacita France- 
se, sara la collezione di queste lettere intercet- 
te. E certamente se la totale inutilita del Ppae- 
se ch' e stato da loro gia da gran tempo de- 
siderato; e se l' esecrazioni di tutta l' armata 
e di quelli che li mandano ad una sicura di- 
struzione hanno qualche potere di frastornare e 
di manomettere la volontà; questo progetto 
Sara l' ultimo attentato sopra le terre ostili 


dell' Africa. 
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One vvord more. Fhe reader of these Letters 


especially if be has been accustomed to interes: 
bimself in the events of other times ), cannot but 
be Struck vvith that petty air of amiquariamsm , 
that small dealing in historical virtu, wohich go 
many of them exhibit , and vvbich, perhaps, vvill 
be found to distinguish the French nation in most 
of their excursions, vvbether in pcace or. vvar . 
But though vve should only smile if conversation 
vvere disfigured, or torrespondence unseasonably 
weusuped by the affetation of such attainments , 
vue must be Serious vuh:n the repose of mankind 
is Sacrificed to the never-ending pretensions of 
exorbitant pouvr , purposely disguised in the pur- 
Suits of à college of Savans We may ga- 
fely allow some captain (p. 63) burstine vuith 
his neu acquirements , to describe to his vvonde- 
ring correspondent the © Pyramids, commonly cal- 
led the Needles of Cleopatra We may safely 
allouv his more mature intelligence to correct a 
© vulgar error, (p. 62 ) and restore to Se- 
verus the pillar unjustly claimed by Pompey ! 1 
bad already been allovwued to MONGE. ( woho, 
as Bonaparte afhrmed of bim, vvas an © excel- 
lent judge of such matters ) , to Stand on the 
undoubted ruins of the Palace of Ulysses, and 10 
trace out the true spot wohere old Laertes pruned 
his vines. Hut vohat hall woe say if Treaties 
themselues are subjected ta the influence of thess 


| | / 
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Che più ? Il lettore di queste lettere (spe- 
zialmente s' egli incominciò ad interessarsi ne- 
gli eventi degli altri tempi) debbe restar toc- 
co e disgustato dall aria d' impostura d' ami- 


guariani mo che moltt di loro spacciano nelle 


notizie istoriche per voler segnalare la nazione 


Francese nella maggior parte delle loro scor- 


reriè in pace od in guerra. Ma quantunque 
non si possa far a meno di ridere quando i! 


racconto è stravisato, e quando la corrispon- 


denza irragionevole millanta conquiste; cos: 
forz'e di contristarsi, quando si scorge che il 


riposo dell' umanità e sacrificato ad una illi- 


mitata pretensione di esorbitante potere ma- 
scherato a bella posta sotto il velo di ricer- 
ehe scientifiche archittetate da un collegio de 
dotti. Possiamo noi accordar loro che alcuni 
Capitani sono solamente infiammati delle no- 


velle conquiste (pag. 65.) per aver campo a 


descrivere ai loro sbalorditi corrispondenti le 
piramidi comunemente chiamate le opre di 
Cleopatra? Possiamo noi accordargli la piu 
matura intelligenza per correggere un volgare 


errore (pag. 62 ) ed ascrivere a Severo la 


colonna malamente secondo loro attribuita a 

Pompeo ? Egli era stato di gia accordato a 

Monge (cui Bonaparte encomiava come ec- 

cellente giudice in tali materie) che egli s' ap- 

poggiava sopra le non dubbie rovine del Pala- 
P. IV. IT ; 
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bague pursuits? If a Peace vvith one pouvev is 
20 be determined by the exact boundaries ( f, any 


Sou} can find them) of the NORIG Ape, and 
a piece of territory belonging to another-.is to be 
purloined through a critical disquisiztion of the, an- 


cient bed of the Rhine? These are dark demands, 
zut the object of tem is . Sufficiently clear; con- 


Fusion is rendered eternal. Ere the truth can bo 
ascertained, Europe is erhausted with war, or 
nations. resting on their arms , Wait upon 4 ne- 
ver-ending congress of antiquarians | They Stake 
the public tranquillity upon conjefttures , which 


being exerted on things compounded in a mass, 


#ather than singly presented in any determinate 
order, are necessarily devoid of precision. But 


their purpose is answered by it. Upon these doubts 


they graft substantial power. They go to wa 
with CJuverius in their hands; and. public rapine 


is thus made to spring from. an nee Oi 


of geography #11476 15. > 
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gio d' Ulisse, e ch'egli aveva veramente tin 


tracciato il tempo quando il vecchio Laerte 
potò le sue viti. Ma che diremo noi se i trat- 
tati e gli accordi con que” Popoli sono sotto- 
postr all influenza di queste vaghe | indagini 
Se la pace & stata determinata dal potere per 
via dell esatte frontiere (se fia mai possibile 
trovarle ) dell Alpi Noriche, * e se una por- 
zione di territorio appartenente ad un' altro e 
stata involata per una critica, e sofistica di- 
samina sull' antico letto del Reno? Sono que- 


ste tenebrose dimande, ma il loro oggetto E 


bastantemente chiaro: e la confusione è resà 


eterna. Questa verità è incontrastabile, che 


P Europa è esausta dalla guerra, che le Na- 


zioni stanno sull' armi, e che attendono che 


omai decida il non mai determinante congres- 
so degli antiquarii, che appoggiano la pubblica 
tranquillita a congetture ch' essendo cavate da 
cose indeterminate, e composte in massa piut- 
tosto che sopra dettagli stabili, e chiari; so- 
no necessariamente privi di precisione. Sopra 
di questi dubbj fondano il potere essenziale; 
vanno alla guerra costoro con Chinerio in ma- 
no; e le pubbliche rapine sono state fatte per 
rimontare all antico sistema di Geografia. 


K» 
* 


* Le private ed wilt ragioni cedono alle limi- 
x & & K * 5 5 a 
: 3 2 


— 


Hi  -INTRODUCTION. 7 

But wwe turn from their rapacity in Europe to 
their folly in Egypt . 4 great discovery is now 
made, which is to crown all the political preten- 
Sions bitherto drawn from the lucubrations of the 
NATIONAL INSTITUTE! The line of the ca- 
nal is found "which foruer ly joined the Red Sea 
to the Pelusiac branc of the Nile. Commerce is 
at length to be restored to its © Wonted freedom, 
berween the Eastern ocean, and the vvealtb of 
India is to be transferred to the new possessors 
of Damietta Kuge — But to be serious. If the 
 timidity of any person has for 4 moment been 
alarmed at this menace to the prosperity of bis 
country, he may calm himself with the asSuran= 
ce, dhet at no period of the world was the com- 
merce of the East maintained through the chan- 
nel ich is now about to ruin us. That there 
was Such a projeft in antiquity , as that of ope- 
ning the communication of «which we Speak , is 
an historical truth : that there vvas an attempt at 
the execution of it, is no less true. The adran- 
rages vrhich vented th building of Alexandria 
were still disputed in some degree, by that fpart 
of the Syrian coast to wohich [the trade of the 
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them comes this restriction first Laid: npon the 


Emperor. The claim upon Prussia is not yet 
decided. — Will it? 5 
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Ma passiamo dalla loro rapacità in Europa 


alla loro follia in. Egitto. Ora si è fatta una 
grande scoperta, ch'è per coronare tutte le 
politiche pretensioni fino ad ora tratte dalle fa- 


tiche del Nazionale Instituto: Fu trovata la 
linea del canale, che altre volte univa il Mar 
Rosso al ramo Pelusiaco del Nilo. Finalmen- 
te è per risorgere il commercio rinfrancato 


da questa stabilita liberta fra I Oceano Orien- 


tale, e fra le ricchezze dell' India onde sieno 


trasferite al nuovi possessort di Damiata . Bra- 
vi. Ma lasciamo gli scherzi, Se la timidità 
di qualche persona fosse * un momento ac- 
cresciuta dalle minaccie fatte alla prosperità 
del suo paese, ella può calmar se stessa av- 
valorata dalla certezza , che non vi fu giam- 
mai alcun tempo nel mondo in cui il com- 
mercio dell' Oriente sia stato mantenuto per il 
canale, che si millanta d' aprire, e di forma- 
re la nostra rovina. Che vi sia stato un tal 
progetto nell antichita di aprire la comunica- 
zone di cui parliamo, ella è una storica ve- 
ritz, come è vero del parj che vi fosse anco- 
ra un' attentato all' esecuzione di questo. Gli 


Dr IT 
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'cioni ultimamente faite all Imperatore . La pre- 
lensione · sopra la Prussia non e decisa perd. 
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Fast het found its voay from .a very "emote ti- 
me: and the second Ptolemy Seems to have plan- 
ned the scheme in question, in order to decide 
the affair at once, by establishing a competition 
of @ carriage of goods entirely by water against 
another * a mines find. 8 


Wat Egypt usurped the trade of its rival is 
certain; but it was not through the facied canal 
of Suez . That canal was never finished ; or, if 
We allow it to have been completed , it Was 
speedily abandoned, às not answering the pur. 
pose for was ene The navigation pus ei- 
ther too tedious or too dangerous ; and, So far 
from being the favourite resort of commerce dur- 
ing Successive ages, Was suddenly Stopped by the 
very man who had planned it. In what more 
convenient spot 4 port for the Eastern trade «yas 
afterwards prepared, it does not belong to us 10 
say. It is Sufficiem_to have proved that the pre- 
Sent plan is 2 chimera, If Le Pere, and his en- 
gineers (p. 88 ) would but look into $trabo—: 
this we will not expe . We rather refer then 
to a count ryman of their own, whom they «word 
| bave done well vo take in gbeir pockets instcas 
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ayvantaggi che aspettava Alessandria sono an- 
cora contrastati in qualche grado da quella par- 
te della costa di Siria per la quale il com- 
mercio dell Oriente s' era instradato fino da re- 
moti tempi; e sembra che il secondo Tolo- 
meo abbia dissegnato il piano contrastato per 
determinare una volta J affare collo stabilire 
una competenza di carico di effetti per acqua 
contro un' altro che lo faccia per terra, e per 
acqua. | | 


E certo che Þ Egitto usurpò il Commercio 
della sua rivale : ma questo non fu pell' im- 
maginato Canale di Suez. Questo Canale non 
fu giammai finito: ora se si conceda che sia 


stato completo, egli fu poi ben presto abban- 


donato, come non corrispondente al fine. per 
cui fu istituito. La Navigazione inoltre era 
troppo tediosa, e troppo pericolosa: ed era co- 
Si lungi dal promovere Þ energia del commer- 
cio durante I intervallo di molte età, che fu 
ben presto sospeso da quello istess0, che P 


avea progettato. Non ispetta a Noi di dire in 


qual tratto di - terra un piu conveniente porto 


fosse preparato per il Commercio d' Oriente; 


basta d' aver provato che il presente piano e 

una chimera, Se il le Pere, e i suoi ingegne- 

ri ayessero letto Strabone non l' avrebbero 

adattato; e noi diciamolo anco ad un de' suoi 
x X X &* | | 
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of Savary. They will find in M. Ameithon , 1 
one of their old Academicians, due mention ma- 


de of the fallacius work they are about to revi- 


ve, and of the Subsequent removal of the trade 
to another place—a' place. much ore distant from 


the Nile, than Suez from Cairo; and requirigg , 


We presume, a far more efeftual mastery of-the 


inland country, than is likely to accrue to these 


momentary possessors of Egypt. 


Thus far of their policy. It would hade been 
_ gratifying to us, if there did not remain a par- 
ticular of another nature to be very !solemnly no- 
ticed. The general tendency of French principles 


to corrupt all morals, as well as ſto overthrow 


all government, has benn matter of long and me- 
Ttancholy observation. The letters from Hgypt, 


r 


— 
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reader Will find the first part of it abounding 
with that amplification of doubt, ful history, 


that rhetorical inflation which nenally marks 


the Freach inquiries into antiquity ; but. the 


second part is really valuable, and would 


much benefit N. Le Pere. 


* Sur le Commerce des Egyptiens. The 
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relazioni sono esatte; vi eccito a leggerla in 


due volumi . 


In Alessandria riseppimo lo sbarco famoso 
deg! Inglesi sulle coste della Francia presso di 
Ostenda ,” Sbarcarono con 10,000 ebbero a la- 
SClare 4500 prigionieri, 1 Joo, uccisi. Il re- 
sto dove darsi alla fuga, in cid perd non c'& 
male. * GP e duopo che codesti isolani siano 


— 


ado 


Sto ò appunto come se un Egiziano decider voles- 
ge delle descrizion! della Francia, coll' esaminare 
di passaggio la spiaggia di Calais; e non mol- 
zo dissimile da quanto fece un certo filosofastro 
chiamato de Pages, il quale andd errando pes 
mondo in traccia di Selvaggi virtuosi, e prete- 


ge earatterizzare gl Inglesi per essere accidental- 


mente dimorato tre ore a Deal. 


* e curioso pavigrafo, in cui Girez Ala 
listanʒa di mille legbe rammemora al suo orri- 
Spondente cid che succede sotto i suoi oc h, Sam- 
miglia assai ad un passo che ci sorviene aver 
letto in una lettera di Nord nell America set- 
tentrionale al sud amico in Londra © salutatems 
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goicnt bien battus ; ils devroient rester dans leur 
demeure de bots. Ces unimaux descendent, je 
crois , en ligne directe de Moyse, qui leur a en- 


Sergne A voguer gur eau. Ils devroient s'y te- 
nis renfermes , car en Sortant its . voir qu its 
ne Sont que des be tes. | 


+ 


____ * 


America to his friend in London . „ Give my 


love to Abraham Turner, and tell him 1 ha- 
ve no neus to ad, only I hear the parlia- 


ment is dissolved . 

We make no 1 on the ts of 
the a vvhich is conveyed to this de- 
luded army . 


* Girez, as Sir Hugh Evans says, has 
„ prayed his piple ill.“ If he vvill into the 
history of Moscs at his return, (for vve fear 
he vvill have no opportunity of doing it vyhile 
he stays in Egypt), he vvill find that Moses 
has little pretensions to the reputation of a 
teacher in navigation. His „ descendants in a 
right line © too, knovy almost as little of the 


matter as himself; but so it ever is; ignoran- 


ce and profeneness go hand in hand, and the 


sneer of th: scoffer is produced by the mi- 


sconceptions of the fool. 
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ben battuti; dovrebbero rimanersene nei loro 
boschi. Io credo, che codesti animali discen- 
dano per linea retta da Mose che li ha istrui- 
ti a scorter sull' acque . * Dovrebbero tenersi 
chiusi perciocchè uscendo si e riconoscere 
per bestie * 


7 A a — 
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* 


 affettuosamente Abramo Turner, e ditegli che ger 


mancanze di altre nuove, li fo Sapere che il 
Parlamemo, a quanto mi si dice, e disciolto, 


Noi non faremo alcuna osservazione sopra Pau» 
tenticitd delle notigie che vengono pe dite a de 
sa delusa armata . 


* Se Girez al suo ritorno vuol scorrere ! Igto- 
ria di Mose, il che temiamo non potrd fare men- 
tre sta in Egiito, trovera che Mos non preten- 
deva molto alla riputaxione di Maestro di Nau- 
tica, e i suoi discendenti in linea retta ne $an- 
no anch essi Poco al pari di lui ma tale @ il de- 
stino, che J ignoranza e la profanità vanno sem 
pre unite, e che il riso dello schernitore viene 
sempre prodotto dalla falsa interpretaxione delle 
Stolto, © | 7 
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Malgre la Proclamation du Gendral en Chef 
aux Turcs Sur notre expedition , le peuple Egy- 
ptien,, Turcs,  Mabometans, tous demandent on 
est te Pacha de Selim, au nom duquel nous 
agtssons » La, prise du Caire les a frappes de 


terreur & detonnemen;. ils paroissent en etre 


très- contents; ils dicent en leur langue: Dien 
set servi des armes des Frangais pour chasser 
les Mamelouks, les Beys, les IEEE de 


UVEgypre » _ 


INTRO UZ INR. hi 

Qui e stato osservato da chi conosce que- 
sto soggetto cosi profondo, come eloquente 
col quale egli ebbe a discorrerne , proponen- 
dogli questa Objezione da risolvere : „ Perchè 
il gran Signore porta una lunga barba, ed una 
„ ondeggiante veste, e perchè egli è assurdo 
„ di sperar di trovar nel più alto grado vigo- 
„ re, o decisione buon senso, o giudiziosa 
„ condotta *. Certamente che prevale la per- 
zuasione della stessa cosa fra quelli che rispet- 


tano il Greco Patriarca . Il buon uomo porta 


ancora una luuga barba, ed una ondeggiante 
veste; certamente ( poicke non posso pensare 
per quaP altra ragione egli faccia queste di- 
mande) bisogna dire ch' egli sia ignaro di ciè 
che s' aggira nell' Occidente. Ma la Dichiara- 
zione della Porta ( citiamo di nuovo M. Can- 
niny) e cosi esatta ne suoi principii di giu- 
stizia, e cos! giudiziosa nei principii veri di 
politica, e di Morale che non è inferiore 2 
qualunque altro possa pubblicarsi dai Gabinet- 
ti della Cristianita . L' indirizzo ancora del 
Patriarca della Chiesa Greca (previi tutti i 
locali, e religiosi pregiudizj) porge un qua- 


dro delle cognizioni le più interessanti rappor- 


to al carattere morale delle Nazioni, e delle 
politiche questioni che furono state mose, ed 
agitate in varii tempi, e che non si trovano 
su questo argomento negli Scritti di molti 
Pontefici risguardanti le nuove Dispensazioni. 


1 
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Bur it is not in this light C however important ) 

| that "we mean to speak of the piece in question. 

We shall merely glance at it in connection with 

the learned mission of the Savans : these men . 
too, have furnished an Address in Greek; 

Which the reader will find in the e to 


* We "dia not, as corkaps vve ought to ha- 
ve done, call the reader's attention to the 
.- 8anguinary regulations of the modern Draco , 
the © hope and consolation ” of the hypocari- 
þ ops vvhimperers over * suffering humani- 

The 5th and 6th article of the paper 
a4 question are yet, vve believe, unrivalled in 
the annals of blood, and must stamp the bru- 
tal commander vvho fabricated Then vvith 
eternal shame and disgrace. | 
Whatever may be the ultimate effects of 
Lord Nelson's victory, its immediate fconse- 
quences must be highly beneficial to the Gree- 
ks, vvho are devoted to death en masse, for 
vvhat can SCarcely be termed an offence. They 
are snatched by it from the grasp of a man 
vyho ,vvantons in the desolation of his spe— 
cies; and vvhose Code of Legislation , lette- 

ed on the back LIBERTY AND” EQUALI- 
TV, contains nothing, through many a bloo- 
dy page, but an eternal repetition of the 


. injustice, e rang , and mur- 
det ” 


 .*___ "INTRODUZIONE. hit 
Ma noi non giudichiamo cosa a proposito di 
parlare della materia in questione ( benche im- 


portante) im tanta luce di sapere. Il nostro 


scopo è di adocchiare solamente quello che ha 
relazione colla dotta missione det Dotti: que- 
sti uomini hanno per anco scritto un' indirizzo * 


— — 


de Noi altro non facciamo come forse Sempre 
abbiamo fatto che richiamare Þ attenzione ael let= 
tore alle. Sanguinarie rego!azioni del moderno Dra- 
cone, Speranza, e conforto degl' Ipocriti che com- 
passionano sempre, e sempre Soffrono l' umanita . 
II 5, e 6 articolo dello scritto in qucstione 
non & pero a nostro avviso diverso dalle massime 
di Stragi , e Sangue, e percio si debbono Stampa- 
re gli scritti di questo brutale comandante , che It 
produsse ad eterna ignominia e disgraʒia dell umanitg . 

Qualunque possano essere l ultimi effettt del- 
la Vittoria dell' Ammiraglio Nelson; le immedia- 


te conseguenze di questa debbono essere grande- 
mente bensfiche ai Greci, che sono divoti all' unio- 


ne in Massa. Desi sono cinti da uno Stuolo Ai 
uomini che ridono delle desolazioni che recano al- 
la loro spexie ; ed il di cui codice di legislazione 
appoggiato alla Liberia, ed all Eguagltanza nien- 
te altro contiene nelle Sanguinolenti pagine che un 
eterna ripetizione delle parole, ingiustizia, pro- 
scrizione, e morte. 


L 
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the First Part of these Letters. Doubr lere they 
burnt with impatience to signalize their learning 


in promoting the views of the Commander in 
Chief; and scarcely were they landed at Malia 


ere their zeal found an escape, in the composi- 
tion of the paper in question. That it bas asto- 
nished the people of Paris there ean be no doubt, 
and that is its chief advantage; for as to the 
Greeks themselves, they will naturally conclude 
(what indeed is the truth), that those who cir- 
culated it. were mainly ignorant of the proper 
Style for the persous they addressed. We Wich 
not to fatigue the reader with, references, but , 
after perusing the Patriarch's Fepistle „ tet him 
turn to ths letters voritten by certain Greeks to 
the late Empress of Russia , and «which he will 
find in Kton's Survery of the Turkish FEimpre 
All these the ancient seholar «will be able to read 
with but little difficulty . Making allowance for 
an initial truncation or two (which soon betray 
themselucs by their frequent recurrence ), a lea- 


ning to one of the tenses (future) in preference 


zo the rest, à witibly attachment to potential in- 
dications, and a cumbrous addition of the auxi- 
liary to the infleted verb, the ue ef which is 
Still retained , the rest is easy enough. But the 
Savans, "pho Seem to think that the modern 
Greek is to be found at the greatest possible di- 
ttance from the ancient » have heaped the ruggad- 
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in Greco, cui il Lettore trovera nell' appendi- 
ce della prima parte di queste Lettere . 
Senza dubbio ardono d' impazienza di sequa- 
lare le loro cognizioni nel promovere le 
viste del Generale in Capo; ed appena che 
sbarcarono a Malta, tosto il loro zeio tra- 
mo un' inganno nella composizione dello scrit- 
to in questione. Questo ha sbalordito il 
Popolo di Parigi, che non pud ubitax che 
ci0 non sia in suo principal avvancaggio. Per 
quello poi che riguarda agli stess: Greci vor- 
ranno i Pariglini naturalmente inferire che quel- 
li che fanno circolare questo scritto sono affat- 
to ignoranti dell' proprio stile, addetto alle 
persone alle quali veniva indirizzato . Not non 
annojaremo il lettore 'coi. rapporti , ma dopo 
la lettura della lettera del Patriarca, gli met- 
teremo sott' occhi le letrere scritte da certi 
Greci alla morta Imperatrice della Russia, e 
cl egli ritroserà nella rivista del Turchesco 
Impero. Tutti questi antichi Scolari saranno 
capaci di leggere tutto qussto con poca diffi- 
coltà. Basta che confessino una o due tronca- 
zioni (non tradiscono se stessi col troppo fre- 
quente ricorso) la scienza d' uno de' tempi 
(futuro) in preferenza degli altri, un vero 
attaccamento alle porenziali indicazioni, ed 
una !li:mitata addizione degli Ausiliarj per in- 
flettere il verbo, I uso dei quali E ancora ri- 


* 
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ness of Pelion upon that of Ossa, have added 


barbarisn to barbarism , and Sought to obtain the 
praise F fidelity by every Species of uncouthness ! 
Not go think the Greeks of the Archipelago, aot 
go the Archbi:hoþ of Constantinople » It is obser- 
vable he addresses the very people *pho are nanu 
ed in the French regulations, but with a diffe- 
rence of language «which clearly teaches us what 
inference to dravv from the comparison. In the 


Greeks themselves ( unless vohere foreign igno- : 


rance interfeies ro check them ) endeavour so re- 
colledt wohat they can of their ancient manner ; 
and in their FRO? addresses free 


„ from their colloquial or com- 


mercial e The Savans rake the opposite 
method, and make © tonfusion more confoun- 


ded, "—© Rend, tear, pull ,—that TI may have 


nothing about me like that rogue Peter. They 
may be complimented by the NATIONAL IN- 
ST[TUTE , — = they vvould be pobipt at Sa. 
MOS. 
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tenuto ; per altro il resto sarà a, loro chiaro 


abbastanza . Ma li dotti, che sembrano pensa- 
re che il moderno Greco & per essere porta- 
to alla maggior possibile distanza dall' antico, 
hanno accumulato l' enorme grandezza del Pe- 
lio sopra quella dell Ossa, anno aggiunto bar- 


| barismo a barbarismo, e cercato d' ottenere 


lay lode di tedelta per ogni sorta di furfante- 
ria. Cosi non pensano 1 Greci dell' Arcipela- 
go, ne l' Arcivescovo di Costantinopoli. Si 
dene osservare com' egli indirizza propria- 


mente il popolo, ch'è nominato nella France- 


se Regolazione, ma con una differenza di lin- 
guaggio, che chiaramente ci addita qual con- 
clusione dobbiamo trarre dal confronto . In 
breve gli stessi Greci, (senza che una stra- 


niera ignoranza si unisca per opprimerli) 


procurano di raccogliere tutto ciò che posso- 


no avere concernente alle loro antiche manie- 


re, e costumi, e ne loro pubblici indirizzi 
danno a divedere in qualche modo il loro lin- 
guaggio, e la corruzione acquistata dal loro 
commercio. I Dotti poi prendano, un mete- 


do opposto, e confondono con maggiore svi- 


luppo, squarciano dividono, capovolgono tutto. 
Vengano pure complimentati dal Nazionale 
Istituto, ma possano essere frustati a Samos. 


* 
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ORIGINAL LETTERS 
A N T IV. 


. . 


Alexandrie, le 19 Messidor, an 6. 


SHECHY, Capitaine Adjudant 2 l HEtat-Mafor 
du General BONAPARTE , au Citoyen LE 


MAIRE, a Paris. 


E voulois vous Ecrire, mon cher Le Maire, 


une longue lettre: lisex “ incluse ; "elle vous hb. 


prendra od nous en sommes pour le moment. Di- 
tes bien des choses de ma part a Madame Du- 
muy, & que j aurai soin de lui faire passer une 


FRY 


* 
— 


* See the next letter. 
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DA LETTERE ORIGINALI 
PARTE IV. 


N. I. 


Alessandria, li 19. Messidor ann. 6. 


Shechy, Capitano, Ajutante dello stato maggio- 


re del General Bonaparte, al Cittadino Le 
Maire a Parigi. 


M IO caro Le Maire, voleva scrivervi una 
lunga lettera: leggete! inclusa , * vi darà questa 
contezza del luogo ove al momento ci trovia- 
mo, Tutto cio che vi fard sapere riferite 
er parte mia a Madama Dumuy, a cui avrò 


— 


— — 


Si veda la lettera, che siegue. 


a 4 
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lettre bien detaillee du Caire , od j espere por 
poir bient6t arriver avec le General Bonaparte. 
Dumuy * est ici; il reste a Alexandrie pour y 
organiser divers corps, traiter avec les Arabes 
Bedouins , dont vous aver ci-bas quelques notices, 
& entretcnir la corresfortdance avec ta inst vo- 
pole. ; 


Nous faisons, mon cher Le Maire, un meticy 
bien fatiguant . Il ny a rien de comparable dans 
Cette guerre avec. celle de I Europe. Nous nous 
eStimons tres-heureux si nous pouvons avoir de 
PFeau & du biscuit . Nous allons faire une mar- 
che de cingq jours a travers le Desert. Cacheter 
la lettre au Citoyen Doulcet « Remetteꝝ, je vous 
prie , la Note cijointe 2 mon oncle. Pai écrit 
une lettre bien longue a Madame Dumuy de 
Malthe. Je vous at aussi prevenu de Venvoi qui 
a étè fait de mon affaire davancement au Mi- 
ni tre de la Guerre par Berthier . Voyez Tallien 
& Bruix ; dites-leur bien des choses de ma pars. 


. — — 


* 


* This seems to be the person mentioned 
by General Menou-( Part I. p. 98. ); his na- 
me , indeed, is spelt differently; but we 
observe a great inaccuracy with respect to 
names, throughour the Whole of this Corres- 
pondence. 


eee 


> 4.38 a 
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ben attenzione di far pervenire una letters 


ben circostanziata dal Cairo , dove spero tan- 


tosto pervenirvi col General Bonaparte Du- 
muy trovasi quinci, ei se ne rimane in 
Alessandria per sistemare alcuni corpi di trup- 
pa, per trattare cogli Arabi Beduini, de' quali 
troverete qui sotto la relazione, e per maute- 
nere la corricpondenza con la metropoli . 

Eęl' © ben faticoso il mestiere ch' esercitia- 
mo, il mio caro Le Maire. Nullae a parago- 
narsi in questa guerra con quelle dell' Europa 
Ci reputiamo felicissimi se giungiamo ad aver 


dell acqua, e del biscotto. Siamo per fare 


una Marcia di cinque giorni per mezzo il De- 
serto. Sugellate la lettera al Cittadino Doul- 


cet. Ricapitate ve ne prego la nota qui an- 


nessa a mio Zio. Una ben lunga lettera scriss 
si a Madama Dumuy da Malta, Vi ho giz 
prevenuto della seguita spedizione del mio af- 
fare di avanzamento al ministro della guer- 
ra col mezzo di Berthier . Sulle tracce di Tal- 


* — _—_— — — ” 
* _ „ 


* Pare ; che i] Generale Menou sia la perso- 
ha della quale qui $i fa menzione « ( Part. 
p. 98 ) Veramente il sue nome o diveysamente 
compitato; ma $i osservn, che in tutts la sua 
corriepondenza i pochissima àuccuratexta. 
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Engagez- les 2 faire terminer un objet $1 facile 
arranger. Voyex vous-meme ce qu il est possi- 
ble de faire. Donnez- moi beaucoup de nouvelles, 
& recevex Passuranee de mon amitié“. 


— 


MAR. SHECHY. 


Note. Les Arabes Bedouins c levent chaque 
jour de tres-bonne heure, se mettent a genoux & 


Bai sent la terre deux fois en regardant Je ciel. 


Au lever du Soleil @ 2 Papparition de la lune, 
ils font la meme ceremonie trois fois de suite, 
en tournant les regards vers cette planete. Ls 
Sont commandes par des chefs quils vespeffent , 
ils les saluent toutes les fois qu'ils passent de- 
vant eux, font la plus grande attention 2 tout ce 
quils leur disent, & Ow eractemeut leurs 
ordres . 

Ils sont habilles d'une toile blanche de laine 
qui & attache a leurs cols, & dont ils jettent les 
pans Sur leurs epaules « Leurs bras sont nuds , 
Ile ont une espoce de pantalon large qui & atta- 
che aux genoux. La jambe est nue, & n ont qu 
une sandale de cuire Jaune au pied. . 


Les femmes vont " babilldes 2 peu pros comme 
tes hommes. Elles portent leurs ſenfans sur le 
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lien, e Bruix dite lor molte cose per me. 
Impegnateli a compiere un' oggetto cosi faci- 
le com'e di metterci in ruolo. Voi stesso ves 
dete checche sia possibile di fare. Datemi so- 
vente delle vostre nuove, e ricevete le assi 
curazioni della mia amicizia. 


MAR. STTECHY. 


Nota. Gli Arabi Beduini ogni giorno s' alzano 
assai di buon' ora, mettonsi ginocchioni a 


terra, e la baciano due volte riguardando il 


Cielo. Al sorgere del Sole, e all' aparir della 
Luna fanno dessi la ceremonia stessa tre vol- 
te di seguito, volgendo lo sguardo inver co- 
desto Pianeta, Sono dessi comandati da Capt 
che assai rispettano, ogni volta che passan lo- 
ro dinnanzi li salutano e prestano la maggio- 
re attenzione a tutto cio che dicono, e a- 
dempiono esattamente tutti 1 loro ordini. | 
Son vestiti di un bianco drappo di lana , che 
discende loro dal collo, e di cui si vanno ag- 
girando i lembi sopra le spalle. Han nude le 
braccia. Portano una specie di pantaloni lar- 
ghi , che s' allacciano alle ginocchia . Nuda pu- 
re hanno la gamba, e non hanno che un certo 
zoccolo di cuojo giallo al piede. 
Sono vestite le donne a un dipresso come 
gli uomini . Recansi i loro figli sul dorso « 


— N 
—U— 
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Hos. Elles sont considerees de leurs maris ; elles 


ne mangent pas avec ceux. Comme les Scythes , 


ils S'ctablissent dans des camps qu'ils transpor- 
tent 2 wolonte & selon les circonstances , Ils em- 
portent avec eux toutes leurs familles, qu'ils met- 
tent sur des chameaux, dont ils ont un bien plus 
grand nombre que de chevaux. Les femmes & led 


enfans montent Sur It dos d'un chameau,; on: sc 


trouve une espece de cabane circulaire, dans le- 


guelle elles sont tres. commouement touches En- 
 8emble avec leurs enfans « 


2 4s oo 5 5 3 | CELTS 5 
Is se voyent Souvent & sont tres-familiers & 
comipl ui sants entre eus . Les personnes d'une fa- 


mille ne niungent janni; chez une autre. Il. 


font des echanges de narchandises ou autres ob- 
jets d'utilite generale ; sans avoir betoin d'argent 4 
Tout ce qui est pris appartient au preneur ; Phoms- 
me meme , fait prisonnier, peut tre vendu par 
celui qni sen est rendu maitre, Sans gue a au- 
tres puissent avoir rien q pretendre . Ils ont 
eependant pour habitude generale; de ne faire que 


4 1 Wo 


— hd N — hte ad 


* Cependant ; in the original; this word 
must have escaped Shechy through inadver- 


tence; he could not surely have thought ie 
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Sono tenute con riguardo da' Joro mariti ; non 
mangiano mai con esso loro. Tengono le lo- 
ro abitazioni siccome gli Sciti in mezzo alle 
campagne, e le trasportano a loro piacere se- 
condo le circostanze . Trasportano eziandio 
con queste le loro famiglie che mettono so- 
pra de' camelli, de' quali han numero maggio- 
re che di cavalli. Le femmine, e li figli mon- 
tano il dorso de' camelli sul quale „e fabbri- 
cata una specie di capatinuccia circclare in cui 


vi stanno comodamente sdrajate assieme col 
loro figli. | 


Veggonsi queste assai sovente, e sono tra 
di esse familiarissime e compiacenti . Gl indi- 
viduj di una famiglia non recansi mai a pran- 
20 in casa altrui. Fanno de' cambj di merci 
e d' altri ogge:ti di generale utilità, senza 
aver duopo di danaro. Tutto cid che vien 
rapito appartiene al prenditore; e lo stesso 


uomo fatto prigioniero può esser venduto 


da quegli che se n'e reso padrone senza che 
nulla altri possan pretendere. Hanno per altro 
costume in generale * di svaligiare senza uc- 


— — — 


* Cepandant cos? à scritto nelP originale: con- 


5 ꝛien credere, che a Shechy sia uscita questa pa- 
ola per jnavertenzas, perch? non dovea Sicura= 
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devaliser_ Sans ter, à moins quon ne leur re- 
site. 


Leur maniere de vivre est 1 Ils vi- 


vent d un pain très- noir, cuit sur Je crotin de 


leus chameaux . Leur eau, contenue pendant lons- 


tems dans des sacs de peau de bouc , exposee tou- 
jours au soleil, est tres-puante, Ils trempent 
leur pain dans une espece d buils qui à une bres- 


mauvaise odeur; ils la recueillent aut milieu des 


Sables du Desert, dans des Sources qui ne sont 


connues que d'eux senls, & qu'on ne trouve qu'a 


une distance de vingt lieues lune de Þ autre. 


\ 6 


— 
—— — — 


strange, that those Who Were at liberty to 


sell their prisoners, did not kill them. 


* It is hardly necessary to caution the rea- 


der to receive as little as possible of What 


the French pretend to give from the infor- 
mation of Arabs, Copts, &c. As far as the 


senses are concerned, they may generally be 


trusted; but no farther .. What the prisoners 
SaW , We are Willing to believe they related 
With fidelity ; but when they proceed to tell 
us (from canyersations, of Which they cer- 
tainly understood not a single vyord ) of 


vvonderful springs of oil * in the Deren, 


. moon ben an ns a ia oo i. 
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cidere a menocche non si faccia lor resi- 
stenza. 8 8 | | ”— 

La maniera loro di jvivere, e asprissima. 
Campan di un nerissimo pane cotto, sopra lo 
sterco de' lor camelli. L' acqua di cui si ser- 
vono & fetidissima perchè conservata lunga 
pezza dentro a sacchi di pelle di becco espo- 
sta de] continuo al sole. Acconciano i! loro 
pane con una specie d' olio di cattivissimo odo- 
re; lo raccolgono in mezzo alle sabbie del 
Deserto in certe vasche non conosciute che 
da essi soli, e che non trovansi, che ad una 
distanza di venti leghe una dall altra. * 


— . < ann us _—_ n 
ͤà—— — — * 


mente considerare come cosa estraordinaria, che 
coloyo i quali erano padront di wvendere li loro 
prigionieri, non li abbiano uccisi. 1 
Bisogna avvertire il lettore, che presti pochis- 
Sima fede alle relagioni dateci dai Francesi in- 


torno gli Arabi, cos? ec. ec. Le cose quanto pit 


inte ressano, tanto pi le crediamo, ma nulla 
pid. Sara vero tutto quello, che riferiscono li 
prigionieri, ma allora quando entrano in futto di 
conversagioni e dialoghi tenuti, de quali per cer- 
20 non pos sono intendere parola, sopra sorgenti 
J olio trovate nei Deserti, cosa mantenuta se- 
greta fn oraa tutto il mondo Fuorch at Francesi, 
io ri pondo cras ctedimus, hodie nihil. & vero, 


— — ß 


ö —— GIS 
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= 
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Chaque famille habite seule une mtme tente; 
elle est commandee par un chef, c'est lui qui 


8 rn 


14— — 


and kept secret from all the vvorld, but the 


French; vve can only say, cras credimus , ho- 
die nihil . Bituminous and unctuous substances 
are sometimes, indeed, found floating on the 
surface of small pools or lakes, and — but 


tis needless to enter further into the subject, 
on such authorities as those before us. 


The little picture of the domestic economy 
of the Arabs, though rudely sketched, is fat 
from being uninteresting . Their simple ex- 
pressions of pious dependence, their respectful 
attachment to their hereditary chiefs, and 
cheir familiar and affectionate intercourse vvi— 
th one another, cannot fail to prepossess the 
reader a little in their favour; and raise them 
in his mind far above the atheistical , turbu- 
lent, and unsocial horde, vvho, under the 
guidance of a ferocious Corsican, have tra- 
versed a thousand leagues of sea, for the 
6 consolatory purpose of exterminating 
them / 12 

When one considers, too, the poverty of 
these people, their black bread , stinking vva- 
ter, and rancid oil, their burning sands, and 
intecminable deserts, one vvould imagine that 
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Ciascheduna famiglia abita sola sotto la stes- 
sa capanna; essa n' e regolata da un capo ch 


che alcung volta si son scoperte gostanze bitumi- 
nose , e untuose galeggiare Sull acqua ne piccioli 
stagni, o lagbi; ma cosa inutile di entrare pia 
4 lungo su questo soggetto, e 508006 cotali autori- 
ta "Ppoggiato . 


La breve e picciola pittura , che ci fanno dell 
economia domestica degli Arabi oltre di essere 
rozzgamente abboxxata, & ancora poco interessante. 
L' espressioni loro di religiosa dibendenza, Þ 4 
fezione rispettosa ai loro capi ereditarj , e Vamo- 
rosa, e cordiale famigliaritd che fra loro passa 
non pos ono Se non rendere il lettore poco a loro 
favorevole, e di riguardare come un' orda datei, 
di torbida e insociabile gente coloro, i quali son- 
to la condotta di un feroce Corso valicarono le 
wigliaja di leghe di mare per distruggerli, e re- 
care fra loro I' ultima desolaxione . 


Per. poco, che £3 woulia riflettere sopra la mi- 
teria di quel popolo, sul gane nericcio, Þ acqua 
puzzolente , Þ olio runcide, le Sabbie ardenti, e 
deserti senza fine si penserd, ch essi dovrebbe ro 


P. IV. 5 


——— — — — 
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fait la guerre. Les chevaux dont ils se Servent 
uniquement dans toutes leurs expeditions , sont 
tous de la plus grande agilite, tous sont sauva- 
ges & franchissent les montagnes les plus escar- 
pees avec la meme rapidite qu'ils courent dans 
ia plaine ; ils ne sont jamais ferres « 


Ce sont des officiers faits prisonniers cbex les 
Bedouins, qui m'ont donne les details ci-dessus. 
Je les ai recueillis au moment on les chefs Ara- 
bes etoient chex Bonaparte pour traiter avec Jut« 

Je nai pas assez de papier pour faire des en- 
veloppes . Faites celle du Citoyen Doulcet « 


— IPIY 


they, at least, vvould be secure from the 
rapacity and cruelty of France. Delusive 
thought / that nation has the eternal fever of 
the tiger; and presses forvyard vvith blind and 
inconsiderate fury, to slake its thirst in the 
blood of all it can reach, and overcome. 
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E. quegli che fa la guerra. Li cavalli de' qua- 
li si servono unicamente nelle Joro spedizio- 
ni son la più parte di una estrema agilita , 
Son tutti selvaggi, e salgono le montagne, 
le pin scoscesi con la rapidita medesima , con 
cui trascorrono la pianura; non sono mai fer- 
rati. 

Alcuni Ufficiali prigionieri presso 1 Bedujoi 
m' han dato questi ragguagli . Li ho raccolti 
nel momento in cui li capi degli Arabi era» 
no presso Bonaparte per trattare con ess0-lui, 

Non ho carta abbastanza per fare i pacchi, 
Fate quello del Gittadino Doulcet . 


- 


- 
4 * * * 4 * 
. - 4 Owns Yo 2 . 8 — 


— 


errere almeno sicuri dalla rapacita, e erudelta 
4e Frances! , Stntiero fallace! Questa nazione 
viene tormentata dall eterna febbre delle tigri, 
e vieppid viene Stimolata da un cieco, e Forsena- 
to furore di correre a4 dissetarsi nel Sangue 4 
tulto cid , che pus eogliere , e vincere 

5 2 


20 . 
No. II. 


Alexanarie , le 19 Me coidor * 


S HECHT, Capitaine Adjudant 3 VEtat-Mafor 


au General BONAPARTE, au Citoyen DOULs 
CET, ** Rue St. Fiacre, pee celle 1 Sen- 
tier, a Paris, 


1 


7 E profite du seul ius ant gue Jai pu avoir de- 


* This and the foregoing letter appear to 


be post-dated by tvvo or three days: the mi- 
stake arose probably from haste, and is, in- 


deed , scarce vvorth noticing. 
my 'We knovy nothing more of Shechy than 


vvhat his letters tell us. His correspondent | 


Doulcet de Pontecoulant vvas formerly an of- 
ficer in the Gardes-du-corps. He follovyed the 
general example, deserted his benevolent ma- 
ster, and actively promotedthe Revolution 
ieh brought him to the scaffold, 


He repented, vve suppose, vyhen it vvas 
too late; for vve find him in the list of the 
proscribed of the 18th Fructidor: 


hoyveyer, so far pardoned, on account of his 


TY. 27 
N | N. II. 

Alessandria li 1 9 Messidor . 4 

Shechy Capitano, Ajutante dello Stato Maggiore 

de] General. Bonaparte, al Cittadino Doul- 


cet, ** sulla strada Fiacre presso quella del 
sentiero a Paxigi. N 


Mi del solo istante che ho potuto 


6 


* Pare, che questa e la precedente lettera por- 


ino una data falsa di duc o tre giorni proba- 


blmente Þ errore nasce alla freita, e per veri- 
m non meritano, che $i indaghi qual sia la vera. 

** Di Shechy nulla di pi sappiamo di quello, 
che ci dirono le ctesse sur lettere. 1] suo Cor- 
riepondente Doulcet di Pontecoulant era per I ad- 
dietro ufftale nelle guardie del corpo; egli Se- 
gu Þ exenupio generale, abbandond il suo benefics 
padrone , e con tutta Þ energia e furore abbrac- 
cid i] partito della RivoJuzione, che lo condusse 
2 d un palco . 75 

si crede; the siasi pentito, ma troppo tardi, 
erchd lo troviamo nella lista dei proscritti 4 
18. Frattidor : ottenne però i! perdono in gras 
4 128 suoi Serviet ; e gli Fu permesso as ri 


"3. 
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puis Ia prise de cette ville,, pour remplir Penga- 
gement que j'ai contratle avec vous. 

Notre voyage de Toulon Malthe n'a &te ac- 
compagne d'aucun evenement bien interevsant « 
Vous connoissex deja toutes les particularites de 
la prise de cette tsle importante. Nous avons 


mis Ala voile le 30 Praifial au soir, & par 


un vent du N. O. gui regne continuellement dans 
ces parages durant la saison actuelle, nous 
avons pousse® dans douze jours devant Alexandrie , 


Le 14 au soir, apres avoir donne toys les or- 
Ares necessaires pour effeftuer le debarquement 
dans la nut, le General en Chef & est emharque 
a bord d'une galore de Malthe, 2 l'effet de pou- 
voir approcher plus pres de la cote ;* malgre les 
conseils prudents des marins qui pretendotent un 
debarquement impossible, à cause de la violence 


des vents, & des rescifs * gui remplissent la Ba- 


— 


former services, as to be permitted to vvith- 
dravy to Svvitzerland , He is novvy, vve see, 
returned to France; on vvhat terms vve knovy 
not probably he has repented of his repen- 
tance, and is ready to begin anevy. In the 
Couvention he vvas looked on as a Modere ! 

* Shechy uses this vvord vvith a sneer, but 
vvithout reason. The landing vvas evidently 


; 
F 
[ 
6 
N 
; 
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avere dopo la presa di questa Citta , per com- 


piere l' impegno, che mi sono assunto con voi . 


Da Tolone a Malta non è stato il nostro 
viaggio seguito da alcun avvenimento impo 
tante. Vi son gia note tutte le particolarit 
della presa di cotesta isola importantissima. 
Abbiam messo alla vela li trenta Prairial 
di sera con un vento di N. O. che regna con- 
tinuamente in questi dintorni durante la pre- 
sente stagione; in dodici giorni siam pervenu- 
ti a vista di Alessandria. 5 

Li tre di sera dopo dati tutti gl' ordini ne- 
cessarj per effettuare nella notte lo sbarco, 


1] General, in Capo su d' una galera Mal- 
tese imbarcossi coll' oggetto di poter avvi- 
cinarsi pin dappresso alla costa, malgrado i 


„ 


saggi consigli della gente di mare, che pre- 


tendeva impossibile uno sbarco a cagione del- 
la violenza dei venti, e delle maree, * che 


TY 


tiravs! nella Svizzera . Ora credesi ritornato in 
Francia, non si sd pero: Ia ragione, ma proba= 


bilmente si ò pentito dello stesso suo pentimento , 


e di nuovo incomincia a condurre la passata $ua 
vita. Nella Convemione veniva considerato del nu- 


mero dei moderati. 


* Shechy adopra per ischerzo questo wocabolo , 
gema ragione pere. Discendere a terra era pe- 


54 
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ye de Marabout, le General Bonaparte a pour- 
guivi son projet de descente , & Fa fait effectuet 


dangerous; many of the troops vvere drovvned 
in the attempt, and, according to several of 
the letters, the General himself vvas in the 
most imminent danger of being lost. But the 
fears of the English fleet prevailed over every 
other consideration 


— — = such a sight 
* He dreaded vvorse than hell; — 


and, if he had „ vvith a precipitation and vvant 
of e. vrhich must for ever destroy his 
reputation as a General, fled from Malta, 
vvithout vvaiting to supply that important post 
vvith a sufficient quantity of troops or stores, 
and vvithout taking in vvater for his ovyn 
Squadron ( notvvithstanding the remonstrances 
of Brueys ), from a dread of being overtaken 
by Nelson; it cannot be supposed that any cir- 
cumstances could easily occur povyerful enough 
to detain him on board, vvhen bis escape 
novv appeared to depend on the exertions of 


a feyv hours, and yvas, morcover, tayoured 
by the night. 


% Is y _ F*P9 mos 


"0 % > 
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rlempiono la baja di Marabout, il General Bo- 
naparte ha insistito sul progetto di disCesa ; e 


— — 


ricolo evidente : molta tyuppa restò annegata in 


tale tentativo, e da molte lettere abbiamo, che 


lo Stess0 Generale fu in pericolo di perdersi 1] 
timore che generato aveva la flotta Inglese i pe. 
to qualunque altra consideraxione. | 


2 tal vista 
Zremò: come veduto avesse Þ Inferno . 


e tale fu, che precipitosnmente;, e Senxa quella 
previdenga cotanto necessaria, per maucanga della 
guale perde ] acquistata riputazione di bravo Ge- 
nerale , fugg? di Malta seny aspettare , che un 
posto di tanta importanza fosse munito di tyuppd 
Stffciente , e di vettovaglie, senza nemmeno pro- 
vedere di acqua la propria Squadra malgrado le 


ripetute rimostranʒe di Brueys, per aura dt a” 


gere Sopraggiunto da Nelson. Non si puo credere 


ebe nessuna circostanza Sia stata cos? valida at 


trattenerlo a bordo, quando chiaramente si vede, 
che la sua Fuga ha doviato dipendere dallo Sforzo 
di poche ore, e che inoltre fu mats dall loscu- 
rità della notte. | 7 5 
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dans ce point meme. Marnabout est & trois tie” 
wes d Alexandrie 3 'Ztois du nombre des officiers 


d Etat- Major qui Von accompagne 


—— — 


Wꝛ.e have yet a fevy vvords to say on this 
subject. 

The Morning Chronicle, weich a disregard 
of truth and decency, highly vvorthy of the 
cause vvhich it espouses, after insinuating that 
this Correspondence is a forgery, (not ha- 
ving heard, it should seem, that its friends 
abroad allovv it to be genuine), observes , 
vvith a rancorous smile 


| — * toujours 
Levis Sur Son vi sage est en mauvaise bumeur « 


that it is to be deposited in \ the British | 
Museum—together vvith the body of Bona- 
parte, to enable the English, vvho did not 
dare to face him alive, to look at him 
dead !! Where did this degraded and des- 
picable paper learn , that the English feared 
to face Bonaparte alive? Was it in the“ AU- 
THENTIC NARRATIVE ” of Captain Ber- 
ry, vvhich describes, in plain yet forcible 

. lavguage, the gallant Nelson, vvith an infe- 


tes 


TTS; 
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lo fece eseguire in quel punto medesimo « 
Marabout sta a tre leghe da Alessandria ; m' 
attrovava io, nel novero degli Uſficiali dello 
Stato Maggiore , che lo hanno accompagnato. 


—_—— 


dire. 


Sopra questo S0gge#to poco o nulla ci rimane 4 


* 


La GaNetta Cronaca della mattina , senza ri- 


spettare la otrit2 e la decena, degna della cau- 
sa, che abbraccio, dopo di aver esposto, che que- 


Sta corrispondenza @ una pura falsità, non aven= 
do da quel che pare, osServato che li suoi ami- 
ci a bordo la riconoscono per Senuins „ oSServa 
con amaro Sorriso 


— — 


—— tours 
Le ris Sur Son visage est en mauvais bumens « a 


. che non venne depositato ard: ee Britanica 


unitamente al corpo di Bonaparte, acetocchd g 
TInglesi , i quali non ebbero il coraggio di affac- 
ciarsigli vivo, non avessero. quello ai guardarla 
morto. In qual parte mai di cotesto vile, e di- 
Spregevole foglio gi legge, che gt Inglesi ebbero 
paura di pre sentarsi a Bonaparte vivo © Questo gi 
trova nell autentica narraʒione del Capitano Ber- 
7 y, che descrive semplicemente , ma con energia it 


valor oso Nelson, che con una flotta inferiere 4 


, a $f / 
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Destendus sur Ia plage, mois avons rencontré 
tes Generaux Menou, Kleber, Bon, & Regnier: 
relui-ci avoit tres-peu de monde de debarque ; il 
18 "Os andre de garder le point de debarque- 
ment; les autres sont partis Sur trois colonnes 
pour . sur Alerandrie. 


K * 


rior fleet, pursuing this © dreaded hero, 
vvith an cagerncss. that could only be surpas- 
sed by that vvith vvhich Bonaparte fled from 
him ! 

But the unnatural rage of the Morning 
Shronicle to sacrifice the honour of this coun- 
try to France, is too notorious to be farther 
dvvelt upon. Callons alike to shame and de- 
tection, it blunders on, through universal ha- 
ered and contempt, from one ignorant and 
atrocious falsehood to another. The reader of 
the former part of this vvork; ( Introd. p. ii.) 
cannot have forgotten vvith vyhat consumma- 
te baseness it misrepresented the tendency of - 
the publication, and, under the fulsome pre- 
tence of reprehending scandal, ( yvhich vvas 
no vvhere to be found in it 1 gave a loose 
to its ovyn darling licentiousness and impu- 
ritr Y 

Each of these divisions consisted of from 
five to seven thousand men; the reader may 
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Discesi sulla spiaggia incontrammo i Gene- 
rali Menou, Kleber p Bon p & Regnier: quest 
ultimo avea pochissima gente da sbarco; eb- 
be Pordine di guardare il punto dello sbar- 
co, gli altri sono partiti in tre colonne per 
marciare sopra Alessandria, 


— 


forze insegue questa cotanto temuta Eroe con uns 
veemena tale quale non poteva essere soperchiata , 
che da quella Soltanto con cui da esso fuggiva 
Bonaparte. 1 35 | 

Aa il furore, il dispetto della Cronaca mat= 
tutina di sagrificare alla Francia I onore della 
propria Patria abbastanza son noti per non morar- 
vi cobra. Ugualmente insensibile all' infamia, e 
alla vergogna di essere Scoperto, inconsideratamen- 
te passa da una sciocca, e falsa atrocia all al- 
tra per essere universalmente odjato e dispre a- 
zo . Chi Jesse la prima parte di quest opera ( In- 
trod. p. 2. ) non può non ricordarsi con qual bas- 
 $exza, e decisa vita vengs rappresentata la pro- 
pensione di pubblicarla, e sotto qual falso prete- 
Sto di correggere lo Scandalo, che in cid per veri- 
t non v' era, mise a pura perdita la sua favo- 
rita sfacciatagine, e turpitudine, | 


* Ogni divisione comprende dai cinque at Sette 
lu uomint : il lettore pus ragionepolmente Come 
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Le General en Chef & son Etat-Major, apris 


avoir dormi pendant deux heures sur le sable, 


se sont eveilles pour ge mettre à la tte des di- 
visions. Celle Kleber occupoit le centre, & se 
dirigeoit droit Sur la Colonne de Pompèe. Celle 
Menou E&toit placee à la gauche de cehe- ci, & lon- 
geoit Ia mer. Celle Bon etoit 4 la droite de Rle- 


bler, & marchoit sur la porte de Rosette. Nous 


nous sommes mis a la tète de I# division Kler 
ber. | „ 

Nous appergumes & 1a pointe du jour quelques 
cavalieys qui S avangoient Sur nous, & qui, vo- 
yam que nous 'n'avions point de cavalerie, sont 


venus nous tirer des coups de earabine jusqu'd la 


portèe du pistolet ; mais nos Tirailleurs $'etant 


avances rapidement au milieu des collines qui boy- 


doient nos flancs, les ont forces 2 seloigner. 
Nous continudmes notre marche, toujours 2 pied, 
Jusqu'2 pres de - de lieue de la ville: 2 quel- 
ques pas de In, nous trouvdmes une mosquee of 


Ls at 


therefore form a tolerable estimate of the 


forces that attacked Alexandria. Boyer ( Part 


I. p. 732. ) reckons them at tvventy five thou- 


sand; and this, if vve include the unattached 
volunteers of the army , vvho vvere pretty 
numerous, vvas , vve doubt not, the amount. 


I» XX 7 25 HWP” RR RENE IN 
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Il Generale in Capo, e il svo Stato Mag- 
piore dopo aver dormito per due ore sopra 
la sabbia, si son destati tutti per mettersi al- 
la testa delle lor division! . Quella di Kleber 
occupava il centro e a dritta linea dirigevasi 
verso la Colonna di Pompeo; quella di Me- 


nou era situata alla manca di questa, e si 


stendea verso il mare. Quella di Bon stava 
alla diritta di Kleber, e marciava verso la 
porta di Rosetta. A noi toccò d' esser messi 
alla testa della Divisione di Kleber. 

Allo spuntar del dj vedemmo alcuni a ca— 
vallo, che verso di noi ayvanzavano, i quali 
riconoscendo „che noi non avevamo Cavalle- 
ria, vennero a tirarci contro alcuni colpi di 
Carabina fino a tiro di pistola; ma 1 nostri 
archibugieri essendosi celerements avanzati 
frammezzo le Collire, che circondavano 1 no- 
$tri fianchi , Ii hanno forzati ad allontanarsi. 
Continuammo la nostra marcia sempre a ple- 
di fino alla distanza di tre quarti dt lega dal- 


putare le forge con le quali fu attacenta Ales- 
 Sandria. Boyer C P. I. p. 132 le fa montare 
a venticinque mila, e se si can Ii volon- 
tar; non mess! in azione 3 Non Þ 1 dubbio 3 oh 
tale fosse la oma . | 
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Etois placee une citerne ; nous bumes» avec delice 
d une emu douce, que les fatigues de la mar- 


che nous ont fait trouver des plus agreables , 


Arrives à la Colonne de Pompee, nous 9. mes 
encore une petite halte. Nos tirailleurs $etoient 
Cependant avances tres-pres des mrs, & faiso- 


fent le coup de fusil avec les Alexandrins, qui 
zes bordoient de toutes parts. Le General en Chef 
menvoya Sous les murs de Ia place reconnoitre 


leur situation 5 j approchai seul Jusqu's la portee 
de pistolet ; A peine commengois je 2 considerer 
les forts avee une lorgnette, que J entendis subi- 


tement les cris de plusieurs femmes & enfans 


qui paroissoient gur les remparis. Aussiror je fus 
accueilli par une fusillade des plus vives: un vo— 
Jontaire place à 30 ou 40 pas derriere 7101 Los 
ba, bless N Tepaule gauche. 


* This © fatiguing march ” was one of lit- 
tle more than a league . The remark is of 


no farther importance than as it serves to- 
vvards elucidating the history of this“ ter- 
restrial paradise, 


99 


vvhere to travel but four 
foot by the square a-foot, as Falstaff says, 
«© js to break one's vvind! * 85 


N 


ce 


18 


mn 
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la Cirta; alcuni passi avanti, trovammo una 


Moschea doy' eravi una cisterna ; ci siamo de- 


liziati a bere d' un' acqua dolce che le fatiche 
della marcia ci han fatto trovare delle pitt 
gradite. ,.) E 3 «KY 
Pervenuti alla Colonna di Powpea Sanido 
ancora una piccola sosta . I nostri bersaglieri 
eransi frattanto avanzati presso le mura, e 
facevano le fucilate cogli Alessandrini che li 


circondavano da tutte le parti. II General in 
Capo m' inviò sotto le mura della piazza a ri- 


conoscere la lor situazione; mi approssimai 


solo fino a tiro di pistola, e appena incomin- 


ciava ad esaminare li forti con un occhialet- 


ta, intesi tantosto le strida di parecchie fe- 


mine, e giovanetti, che comparivano sui ram- 
pari . Subito dopo fui accolto da una salva di 
moschetteria delle più vive: un volontario si- 


tuato trenta o quaranta passi dietro a me cad- 


de ferito n manca spalla, 


0 


9 


Questa marcia che gi decanta per tanto fas 

ticasa fu minore di una lega.' L' annottaxione non 
d importan;a, ma serve ad illustrare la Storia 

ti guru en Brrmaure⸗ « 91 17 
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Etoir placee une citerne ; nous bumes · avec delice 
d'une eau douce, que les fatigues de In mar- 
che nous ont fait trouver des plus agreables , 


Arrives a lu Colonne de Pompee, nous y femes 


encore une petite halte. Nos tirailleurs $etoient © 


cependant avances tres-pres des murs, & faiso- 
tent le coup de fusil avec les Alexandrins, qui 


les bordoient de toutes parts. Le General en Chef 
m envoya sous les murs de la place reconnoitre 
Icur situation; q approchai seul jusqu'a Ia porte 


de pistolet ; 32 pcine commengois je 2 considerer 
les forts avec une lorgnette, que j*entendis $161- 
zement les cris de plusiturs femmes & enfans 
gui parorssorent sur les remparis. dusiror je fus 
accueilli par une fusillade des plus vives: un vo— 
lontaire plice a 30 ou 40 pas derrierc moi toe 
ba, bless & Iepaule gauche | 


„ —ů—ů— ͤ —— ͤ 


* This -** fatiguing march ” was one of lit- 
tle more than a league . The remark is of 
po farther importance than as it serves to- 
vvards elucidating the history of this © ter- 
restrial paradise, ” vvhere to travel but four 


foot by the square be ” as Falstaff says, 
* 1s to break one's vvind! 0 


„ as was 16. ad 


3 wv 


CE 
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la Città; alcuni passi avanti, trovammo una 
Moschea dov' eravi una cisterna; ci siamo de- 
liziati a bere d' un' acqua dolce che le fatiche 
* della. marcia ci han fatto trovare delle piu 
gradite , | 

Pervenuti alla Colonna di pom peo unis 
ancora una piccola sosta . I nostri bersaglieri 
eransi frattanto avanzati presso le mura, e 
facevano le fucilate cogli Alessandrini che li 
circondavano da tutte le parti. II General ia 
Capo m' invid sotto le mura della piazza a ri- 
conoscere la lor situazione; mi approssimai 
solo fino a tiro di pistola, e appena incomin- 
ciava ad esaminare li forti con un occhialet- 
to, intesi tantosto le strida di parecchie fe- 
mine „e giovanetti, che comparivano sui ram- 
pari . Subito dopo fui accolto da una salva di 
moschetteria delle più vive: un volontario si- 
tuato trenta o quaranta passi dietro a me cad- 
de ferito nella manca spalla. 


Questa marcia che $i decanta' per tanto fas 
ticosa fu minore di una lega. L' antottazione non 
d importan;a, ma Serve ad illustrare la Storia 
di questo Paradiso Terrestre « | 
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A ant rempli la mission qui me fut confiee 
par le General, je revins trouver quelques uo on- 
taines eparpilles dans la plaine; & apres avoir 


.retire le volontai re \blesse par le feu de Fenne- 
ani, je le conduisis avec eux à la Colonne de 


Pompee 4108 étoit reuni tout I Erat-Major «. 


Le Geatral ordonne de hattre la charge, & 


attaquer gur tous les points. Nos troupes volent 


aux remparts, & les franchissent | dans un in- 


Stant , * malgre une grele de balles & de pier- 


mc. 


* As, Heaven knovvs / they might vvell 
do ; for vve can assure our readers, from 
the testimony of persons vvell acquainted vvith 
those famous © ramparts, that many a park 


vvall in this country presents a more formi- 


dable aspect. The only danger to be appre- 
hended in this terrible escalade vvas, lest the 
assailants should pull dovyn the old vvall upon 


themselves —and this, vve find, they actually 


did do; for General Menou, and several o- 
thers, vvere vvounded by the fall of the sto- 
nes vyhich gave vvay beneath their grasp! 

If the catastrophe had been less tragical , 


vve should have indulged a smile at the pa- 


rade of military arrangements made by Bona- 


parte tor getting possession of this defenceless 
To 
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Compiuta avendo la missione che mi fu af- 
hdata dal Generale „ me ne tofnai trovando al- 
cuni volontarj sparsi per la pianura, e dopo 
aver ritirato il volontario ferito dal fuoco del 
nemico lo ricondussi con quelli alla Colonna 


di Pompeo doy' erasi adunato tutto lo Stato 


Maggiore. | * 1 


Ordinò il Generale di dar la earica, e di 


attaccafe su tutti i punti. Le nostre truppe 
volano ai rampari, e li prendono in un' istan- 
te * malgrado una grandine di palle, e di 


— 


Cielo s4 come. Certamente eglino fecero 
gue sto: potiam perd assicurare li nostri lettori, 
fandati vopra la testimonianza di personè conorci- 
trici di cotei celebri rampari, che molte volte 
il muro, che cinge un parco ci presenta un aspet= 
10 assm pin formidabile. Il solo pericolo da te- 
mersi in questa terribile scalata fu quello, alme- 
no pegli assalitori , di tirars! addosso il wecchio 
muro, e credo, che cid sia Succeduto, perebè il 
Gen. Menou, e molti altri rimasero feriti dal 
cadere delle pietre, che si Staccarono rampicando- 
vii Fopra. ö 


Se la catastrofe fosse Stata men tragica, noi 
non avremmo che ridere dell ostentaʒione delle 
militari di sposizioni faite da Bonaparte per im- 
padronirsi di questa Fiaxga priva d ogni diſesa. 

1 | 
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fes gui mont pas laisse de nous tuer & Blesser 
fu monde, Le General monte rapidement gur une 


2 
iu one — 


7 
* 


place. it ywould. have anndenddacd, says 
Boyer ( Part. I p. 132) ce at the Grst sum- 


29 


mons; and so it undoubtedly vvould-but then 


hoyv scurvily, vvould this have sounded in the 
pages of the Morning Chronicle „ and the Re- 


dacteur Hence the reconnoitering “ vvithin 
pistol-shot, ” the beating of the gene rale, the 


scrambling over the vvall, &c. &c. Unparal- 


leled atchievements, and, in the judgment of 


the aforesaid papers, vvorthy of everlasting 
renovyn ! Be it so: and yet, vve trust, very 
fevy of our readers vvill be so dazzled by 
their splendour, as not to see that the instan- 
tancous capture of the city renders the subse- 
quent massacre of its innocent inhabitants al- 
together inexcusable. Something may be al- 
lovved to rage, vvhen success is at length ob- 


tained after an obstinate and destructive resi- 


Stance , But Mr. Wakefield himself must ex- 
cuse us, if vve do not feel inclined to make 


much allovvance for a man, or more pro- 


perly a monster, vyho, at one and the same 


moment, invests and carries an open place 
(for such in fact it is), and then delibera- 
tely murders men, vvomen , and children, in 


their very mosques,” 


* 
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kate , che non hanno lasciato di ucciderci, e 
erirei molta gente. Rapidamente il Generale, 


Dice Boyer CP. 1 p. 132.) Ella dee arrender- 
i alla prima intimazione, e cos} fu; ma quanto 
male fi, esposto questo fatto nella Gronaca della 
mattina, e nel Redattore Da cid , il rIconosci- 
mento al tiro di pistola, la battuta della GS 
nerale 4 il rampicarsi Sopra le mura et; ec. Si 
esamini ben bene questa impresa, e secondo il 
giudiio de Sopracitats fogli quanto mme riti di esse- 
re ricordato lo sia pure; nulladimeno abbiamo 


tutta la fiducia, che pochi de nostri lettori re- 


Steranno abbagliati dallo Splendore loro, e che non 
merita Scusa alcuna il muassatro eseguito $0pra 
tutti que misert ed innocenti abitanti dopo un oc- 
cupaʒione esegnita senza resistenza, e istantanea- 
nente. Mole volte e una conseguema del furore 
alloraquando la si ottiene dopo un' ostinata resi- 
tenza accompagnata da stragi e uccistont « Lo sStes- 
50 Signor as Wakefield ci perdonerd se non vo- 
gliamo chiudere gli occhi, e non scioglier la lin- 
gua per un uomo, o piuttosto un mostro, il qua- 
le nel momento stesso attacca, entra in una piaʒ- 
34 aperta , perche di fatri ? tale, e poscia deli- 
beratamente mette ogni cosa a Sacco, uccide uo- 


nini, donne; e funciulli ricovrati nelle loro Mo- 


schee. 


3 


Ll 
£4 
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zutte asse7q eleuee, qui commande & la ville & 
le port 2. leftes d observer l. attaque . Les Gen- 
yaux Kleber & Menau furent blesses, Pun a la 
tete, Pautre n'a eu que des contusions « Ces bles- 
sures ne sont point nortelles, 


* des 8 ayant été pris Zoos 2 lo Ce- 


neral menvoya chercher les prisonniers a Veet 
den. tirer quelques renseignemens mon err» 
wee , il me renvoya dans la ville, pour ꝙ Faire 
battre la generale, & ordonner aux troupes qui 
Fai soient le coup de fusil avec les habitans, d'en 
Sortir,, &. de se mettre en bataille Sous la but- 
te on il etoit place. : 


Entre, dans la ville, & woyant la conduite de- 
Sesperee des. Alexandrins, qui ne cessoient de nous 
assaillir. du laut de leurs toits & de leurs fene- 
tres de coups de pierres & de futls:,. je me vis 
dans la necessite de mettre vingt hommes de cha- 
gue. cote des rues que je trauersois pour empè cher 
les mesures hostiles. Malgré cela les coups de 
pierres ne laisserent pas os me Llennor quelques 
volontaires « e en UP ANG 6 


Jarrivai devant un petit fort. gards par une 


trentaine de Turcs: ils me tirerent quelques coups 
de fusils ; mais voyant grossir la troupe , ils. N. 
rent Semblant de capituler en posant leurs fusils 


al | 
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monta sopra una eminenza assai elevata che 
domina la Citta , e il forte ad oggetto d' os- 


servare Þ attaccb. Li Generali Kleber, e Me- 
nou” feriti rimasero l' un nella testa, ' altro 


non ha perd che alcune contusioni . Queste 


ferite non sono gia mortali. 

Uno dei forti stato essendo preso d' assalto, ; 
i! Generale inviommi a tracciare li prigionie- 
ri ad effetto di trarne delle cognizioni; al mio 
giugnere rimandommi nella Città per farvi 
battere la Generale, e ordinare alle truppe , 
che v' erano entrate, e che facevano le archi- 
buggiate cogli abitanti, di sortirne, e di met- 
tersi in ordine di battaglia dietro I eminenza 
su cui era postato , 


Entrato in Città, e scorgendo la * 


disperata degli Aleseendinle; che non cessava- 


no di assallirci dall' alto dei loro tetti e dalle 
loro finest re con de' colpi pietre, e di fucili , 
mi viddi alla necessita di mettere venti uo- 
mini a ciascun capo delle Contrade, ch' io 
traversava per impedire le misute ostili! Ad 
onta di c10 li colpi di pierre non lasciarono di 
ferirmi alcuni volontarj . 


Perveiml dinnatzl a un piccol forte guar- 
dato da una trentina di Turchi ; mi tirarono 
alcuni colpi di fucile ma veggendo ingrossare 
la truppa, fecero sembiante di capitolate1 met - 


C 4 N 
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la terre, & en poussant des cris effroyables e 


3 


Comme le General m'avoit ordonns de nattas 


quer aucun des forts, mais seulement de donner 


les ordres de faire bloquey tous ceux que je ren- 


contrerois par les troupes des diverses divisions , 


je qugeai Apropos A accepter cette capitulation; 


mais au moment o j empéèchois nos troupes de ti- 


rer Sur le fort, un coup de fusil tire d'une mai- 
Son voisine tua un grenadier place 4 mon, c0te 


1] tomba sur mes genoux sans enprimer une seu- 


le parole, & manqua de mentrainer dans ca chi- 
te. Ne connoissant pas exattement la maison don 
toit parti le coup, & ayant devant moi un fort 
dont je netois pas encore tout-a-fait maitre, je 
me vis dans la necessite de continuer ma route 
Sans venger la mort du brave grenadier « Bien- 
tat je me vis devant le principal fort de la vil- 


* — 


ie ee great pity—but be of good 


heart, citizen; Bonaparte vvill enter the toyvn 
as soon as it is completely in the povver of his 
troops, and then you, and they and all, vvill have 
full leisure to take © VENGEANCE , ' not 
only on the man vvho killed the grenadier that 
uvvould have killed him, but on his vvife and 
child, vvho are calling on heaven and earth 
for mercy” 


SES AD QAAGH3oAC = 0A > © a ty 
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tendo a terra i loro fucili, e mandando spa- 
ventevoli strida. _ 

Siccome avevami ordinato il Generale di 
non attaccare alcuno dei forti, ma di dare sol- 
tanto gl ordini per far bloccare tutti quelli 
che incontrassi dalle truppe delle diverse di- 
visioni, giudicai a proposito d' accettare questa 


Capitolazione; ma nel momento in cui impe- 
diva alle nostre truppe di tirare sul forte , 


un colpo di fucile sparato da una Casa vicina 
uccise un granaticre che m'era a fianco . Ei 
cadde sopra le mie ginocchia z senza esprime- 


re una parola; e quasi stfascinommi nella sua 


caduta. Non conoscendo esattamente la casa 


d' ond' era partito il colpo, e avendo dinnanzi 
a me un forte, di cui non m' era ancor del 


tutto reso padrone ; mi vidi nella necessità di 
continuare I azione senza vendicare * la mor- 


- 0 — » e #4 
— * 


Questo fu in vero un grande ntto di pieta . Da- 


tevi coraggio, Cittadino. Bonaparte entrera in cit- 


1 tosto ch ella sia in potere delle sue truppe ; 


e voi, ed elleno, e tutti in fine potrete a vostr 


agio fare vendetts non solo di coloro che uccisero 


il granatiere, perchè lo volevano ammaqʒare, ma 
Ancora della di lui moglie, e gli, che invocapa= 


no il cielo e la terra in lor ajuto. 


N 
' 
' 
| 
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Je ; il eroit deja blegqu par la division Menou, 
& +ien:0t apres le capitaine du batiment de guere 
re Turc, envoys par le General en Chef, fit met- 
tre ce fort en notre pouvoir, & successivement 
tous ceux qui ge trouvoient dans la ville. 


My 1 

Nous avons eu beaucoup de monde tant thes 
gue blesses, & dans Vattaque » & par les Ara- 
bes Bedouins, que nous avions vu d cheval, dds 
notre debarquement » Ils sont penus Sur nos * 
rio res, & ont tue ou pris grand nombre de trai- 
neurs, Ces Arabes ressemblent aur anciens Scy- 
hes. Le monde est leur patrie ; its vivent de ra- 


pines , _ 85 


* Here follovvs a short account of the 
Arabs, vvhich, as it is merely a repetition of 
vvhat is said respecting them in the former 


letter, vve have omitted. Poor Shechy is a 


miserable historian; instead of comparing the- 
se people to the ancient Scythians, of vvhom 
he knovvs nothing, and vvho had very little 
in common vvith the Arabs, he should have 
looked out for a resemblance nearer home. 
If the sentence had run thus-“ These Arabs 
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te del bravo granaticre . Ben presto mi scorsi 
dinnanzi al forte principale della Città; era 
egli di già bloccato dalla Division Menou, e 
subito dopo il Capitano del basti mento da guer- 
ra Turco, spedito dal General in = fece 
mettere il forte in nostro potere, e successi- 
vamente tutti quelli, che vi si e nel- 
la Città. | 

Molta gente ebbimo tanto di uccissi, che di 
feriti, e nell! attacco, e dagli Arabi Beduini, 
che avevamo veduti a cavallo al momento del 
nostro sbarco. Ci vennero dessi dietro le spal- 
le, e ci uccisero gran numero di fuciliert « 
Rassembrano codesti Arabi gli antichi Sciti . 
Il globo tutto, E loro Patria; e vivono di ra- 
pine. * | 


; * Siegue una breve descrizione degli Arabi, la 
quale non & altro che una mera repetixione di quan- 


to si disse di questi nella lettera prima da nos 


ommessn . Il povero Shechy # per verit2 uno sto- 
rico poco Felice: iuvece di paragonare questo po- 
polo agli antichi Sciti de quali nulla conosce, e 


| obv poco o nulla hanno di comune con gli Arabi, 


avrebbe pi facilmente ritrovata una rabsomiglian- 


24 in casa sua propria, e se ella © cos?,, cotesti 
Arabi assomigliano certamente a modern Fran- 


* > OL er” 
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gui se font sonvent In. guerre entre ceux; ils sont 
tres- redoutables; ils ne se melent jamais avec les 


aut res peuples, G ne veulent jamais retradler 


leurs habitudes nt 3 muniere de vivre voila 
4a cause essentielle de leur Ares, | | 


La Mela du General Bonaparte,; © dont 


vous VErTER: SANS doute der exemplaires, leur ayant 
te Communique , ils ont de Suite demande a cive 


nos amis, Fit 2 faire la guerre avec nous con- 


tre les MEmeloucs » les oppresseurs du pays. lis 


ont ramen au General une trentaine de prison- 
niers qu ils avoient fait. Avant avoir connois- 
Sance de la proclamation, ts ont traits ces mal- 
beureux avec la plus grande durete « Leurs fem- 


mes leur ont fait Surtout eprouver les plus cui- 


Sans tourmens ; les enfans mime 2 la mamelle 
Se sont amuxses 1 leur arracher les chevcux, & 
2 leur dechirer le visage avec leurs ongles; & 
ile etoient obliges de snupporter ce traitement avec 
patience ,, dans la crainte d'&tre encore plus al- 
traitès par les Arabes eux-memes « Mais des que 


resemble the modern French: the vvorld is 
their country, they live on rapine, &c. fevy , 
vve believe, vvould have thought of disputing 
Its accuracy. 


Ces Bae sont divises en diverses tribus g* 
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0 diverse Tribu sono divisi questi Bedu1- 
„ che fansi sovente tra loro stessi la guer- 
1 Sono formidabilissimi; non si mischiane 
mai cogli altri popoli nè mai vogliono rifor- 
mare le loro abitudini, ne la lor maniera di 
vivers ; ecco la causa essenziale della loro 
forza. 


La 1 del General Bonaparte 1 


di cui vedrete senza dubbio degli esemplart , 
essendo loro stata comunicata, ci hanno in 
conseguenza chiesto di esser considerati nostri 
amici, e non meno di essere disposti a far la 
guerra con noi contro i Mamelucchi oppres- 
sori de] Paese. Hanno condotto al Generale 
una trentina di prigionieri , che aveano fatti 
poc' anzi, prima che lor fosse nota la procla- 
mazione; hanno trattato codesti infelici con la 
maggiore barbarie Le loro donne bannogli 
fatto provare i pid aspri tormenti; gli stesst 
bambini lattanti si son fatti attaccare ai loro 
cappelli, ed a loro grafiare il volto con P 
unghie ; erano dessi costretti a sofferire questo 
trattamento con pazienza per timore d' essere 


— 


cesi : il mondo 3 la loro patria, eglino vivono di 
rapina ec. ec. Hochi, per quanto io credo, avreb= 
pero creduto we Move disputare 4's tant etane xd · 


3 
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la. Proclamation leur ett parvenue 5 alen 
les Francois Bree ſeuecur . wen jens: I 


7 at derobe aucli aan + mon a devoir bob f 


vous donner ces details, Nous Sommes $1 occupés 


gue nous avant pas meme le tems de nous li- 


vrer au Sommeil, ou de prendre un morceau d'un 
méchant repas. Vous ne pouve pas toncevoir Ia 
situation o nous nous trouvons en te moment: 


elle est encore bien preferable celle que nous 


allons eprouver dans deux ou trois jours au mi- 
lieu du Desert. Nous de von, nous mettre en mar- 


cbs. le 18 ou le 19 


Je dais 3 1 intelligence de mon domentique 4 
avoir un chameau que Jai deja fuit munir de 
deux gacs de peau de bouc pour porter de Veau 


& du pinaigre } heureus gi je huis en avoir as 


ge pour la raue Ce chame an portera une partie 
de mes effets de ceur de quelqu*uns de mes ca- 
marades , & des provisions pour cing jaurs, qui 
ne consistens qu en biscuit dur, que nous auons 
ite obliges à retirer des vaisseaux« 


La division Desaix marche ; celle de Regnier 
doit la Suipre.; celle de: Hleber partira le 18* 
au matin, & celle Meneu le 18 au soir. Bien 
toͤt nous verrons le denourment de ces projets « Pour le 


G1 
53 
muy 


* 
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trattati ancor di peggio dagli Arabi; maldac- 
che pervenne a lor notizia la proclamazione 
trattavano Ii Francesi con dolcezza « 
FF Tolst alcuni istanti ai miei doveri per dar- 
vi questi ragguagli. Siamo in tal guisa occu- 
pati, che non abbiam tempo nemmeno di dar- 
ci al riposo, o di prendere qualche pezz0 di 
, | cattivo cibo. Non è possibile che possiate con- 
cepire la. situazione nella quale in questo mo- 
mento noi ci troviamo + Pure la è ben piu 
- | preferibile assai a, quella che siamo per espe- 
- iimentare per due o tte giorni in mezzo al 
Deserto. Dobbiamo metterci in marcia il 18. 
d il 19. | 
p | Sono debitore all' avvedutezza del mio dome- 
ly stico di esser padrone di uh Camello, che gia 
3 | feci munire di due sacchi di pelle di beccoper 
s | trasportare dell' acqua, e dell aceto; e saròô 
ben fortunato se potrò averne abhastanza per 
\. tutta la strada Questo Camello recherà una 
parte de' miei effetti, e di quelli di alcuno de 
miei Camerati, e delle provigioni per cinque 
| giorni , che non consistono , che in biscotto 
' duro , che siamo stati obbligati estrar dalle 
Navi. Z 
„ | La Divisione Desaix & in marcia ; quella 
: | di Regnier deve seguirla ; quella di Kleber 
8 partirà li 18. di mattina, e quella di Menou 


je 1 18. di sera. A momenti vedremo I' esecu- 


See Oat Rh, 
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moment, le Caire est le but vers lequel nous ten- 


dons; les Mamelouks battus, J; ignore $i Von por- 
tera ses vues plus loin. 


Je dors en vous Ecrivant. Je suis nbd de 
Fatigue. Dos: que j aurai quelques instants de tran- 
quillite, j; aurai I honneur de vous donnes des de- 
tails plus satisfatsants & plus etendus. 


Je vous prie de presenter mes respects a Ma- 
dame Dumuy « Donne ii, je vous prie, quel- 
ques. nouvelles. Vous ne pouve⁊ pas voss Faire 
une idee des fatigues que nous éprouvons si nous 
reuenons de cotte expedition , nous meriterons bien 
le Paradis; 2 bord des batimens, nous. regret» 


tions la France; en Egyte, je crois que nous re- 


gretterons les wvaisseaux ! Malyre toutes les con- 
trarietes que nous eprouvons, le succòs couron- 
nera nos entreprises; les \contrarietes elles-me- 
mes Sont pour nous un presage certain de la ui- 
Soiree. 1 


On me presse tant pour les dispositions de Va- 


— 


Excellent. To augur success from the 
very circumstance vvhich oppose it, is, vve 
believe, peculiar to the French, 


w_— i. 


„ % i 
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zione di questi progetti. Per ora il Cairo & 
lo scopo verso il quale tendiamo; li Mame- 
lucchi battuti, non so se si avranno viste an- 
cor piu lontane, | 


Scrivendo io dormo. Mi trovo stanco ec- 
cessivamente. Subito, che avrò qualche jstan- 
te di tranquillità mi recherè ad onore darvi 
delle notizie pid soddisfacenti, e più estese . 


Pregovi di presentare i miei rispetti a Ma- 

dama Dumuy. Datemene vi supplico qualche 
nuova. Voi non potcte formarvi un idea delle 
fatiche, che noi proviamo: se ci vien fatto 
di ritornare da questa spedizione avremo ben 


meritato il Paradiso; a bordo dei Bastimenti 


piangevamo la Francia; in Egitto, io credo 
che piangiamo 1 bastimenti / Malgrado tutte 
le opposizioni, che proviamo, il successo co- 
ronera le nostre iutraprese; e le opposiziont 
stesse sono per noi un presagio certo della 
vittoria . * N 


Sono affrettato cotanto per le disposizioni 


* Eccellente pensiero. L augurare un buon esi- 
to alla circostanʒa che oppone , cid & peculiare 405 


la Franeia, | 
„ 4 
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Mice; que je mai pas le tems de mentretenir plus 


Jongtems avec vous. Le neveu de — qui est 


Joi +; vous dit mille choses 


No. II. 


Grimdo Car 2 8 Thernidor, in 6. 


'< * K "ts frm, 3 la 0%, 1 8 la chaleur 


7 
* 


* The cover of this letter, Which is wi- 
thout any signature, is mislaid. The writer 
of it is a worthy disciple of the new school: 
ignorant, impious; and impure , The most 
shameless inmates of a brothel, hardened by 


mutual consciousness of guilt , would not da- 
re to trust each- other with the rank confes- 
sions vyhich this miserable profligate pours , 
vvithout scruple, into the ears of his vvret- 
ched father. 
Ie is unnecessary to add F that every thing 
of this nature is carefully ä throu- | 


oo rw 


5 
y1 | 


b. 


22 


Copie tratte da Lettere Originali. Fe 
dell' armata , che tempo altro non ini ritnace 


per intertenermi pjt-a dilungo con voi If 


Nipote di Lanne ; che qui s“ atrrova * "invis 
mille cose. 5 


MAR: SHECHY . 


N. III. 
Gran Cairo; 8 Tereidor;/ an, 6: 


IA Furia di Srida- "0 la kanne; ; pella sete 


— 


* La topeyta di questa lettera, la quale tro" 


vas! Sena sottoscritions, 3 amarrita « Lo gcrittò- 


re di essa @ un ignorante, un empio, un Joxzo , 


ed un degno discepolo della nuova scuola. I pin 
Sfrontati compagni di bordello, induyiti dalla gcam- 
bievole consciosita della colpa non oserebbero far- 
#1 le Stomiachevolt confidenze che questo misero 
dissoluto non $1 fa Scrupolo di communicare 4 
SClagurato Su genitore « 


E' inutile di qui aggiungere chn qualunque ca- 
Sa di questo genere verra diligentemrente Spppress 
4 2 


$2 Copies of Original Teuners: 
nous Sommes arrives, apros avoir battu les Mas 


me lults, au Grand Caire . 7 ai entendu, mon 


cher papa, de pros-pres les boulets & les balles , 
mais elles ne ont heuscusement pas touche . 7 
vegrette bien souvent de nttre pas venu à Paris, 
& Je me suis cru quatre ou cing fois dans Pims 
possibilize- dy retourner jamais. Einfin nous $0m= 
mes ici un peu plus tranquilles, & nor re position 
est un peu amelioree. | 


n vous Seroit difficile de vous fiqurev , mon cher 
papa , le pays, les habitans , les maurs , que nous 
avons trouves ici. Je suis persuade que la rela- 
tion, & laguelle je travaille duns ce moment, 
vous interessera & vous divertira , 


I paroit que, d'apres ce que Pon wa dit, 
armee ne restera pas toute ici. Une Partie doit | 


descendre dans la Basse Figypte jusqu'a Damiet- 
te, une autre ira a Fisthme de SUET , & une 


troisidme division Sulvra le cours du Nil, en le 


** 


zh the vrhole of the ee With 
this security, even the present letter may be 
read to advantage; it contains some strictures 
on the Memeloucs „ vvhich do credit to the 
vvriter's sagacity , and appear to have escaped 
the notice of his superiors 5 


EE 
at 
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e pel caldo siam giunti, dopo aver battuti 1 
Mamelucchi , 4 Cairo. Assai vicine ho 
sentito, mio caro papa, le palle di cannone, e 
di moschetto, ma fortunatamente non m' han- 
no colto. Ben sovente mi son lagnato di no 


essermi piuttosto recato a Parigi, e ben quat- 


tro e cinque fate mi son creduto nell impos⸗ 
sibilità di tornarvi mai pitt. Finalmente ci tro- 


viam qui alcun poco piu tranquilli, ed &E mi- 


gliorata un poco la nostra situazione . 


Assai malagevole vi sarebbe, o mio cafg 


papà, il formarvi un' idea del paese, degli abi- 
tanti, de' costumi che qui abbiamo trovato ; 
Sono persuaso , che la relazione a cui trava- 
glio in questo momento vi recherà interesse e 
divertimento. | i TA 
Da cio che mi si è detto sembra, che Par- 
mata non si tratterra tutta qui. Una parte de- 
ve discendere nel basso Egitto sino a Damia⸗ 
ta, un' altra se n andrà all Istmo di Suez, e uns 
terza divisione seguirà il eorso det Nilo ri- 


- , 


—— 
——_—_—— 


so in tutta questa corrispondenza. Sicuri di questo, 
la presente stessa lettera pus essere letta con 
vantaggio, essendovi alcune ſosservazioni sopra i 
Mamelucchi che danna tredino alla perspicaccia 
dello scrittore e che Sembrano aver Suggito all” 
occhio de Sue: superiori. * 

| +5 
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pemontant Jusqu'a Thebes. Telle est Ia didtribu- 
pion que Jon fait dans ce moment de nos for- 
ces. Je ne vous In garantis pas, & il me paroit 
qu'il auroit quelque ne 2 guivre une 
relle marche. | © 

Les Mamelouks, quoique battus peuvent se 
reunir . Leur manidre de faire la guerre autho- 
rise 4 croire que le pays sur leque} nous sommes 
deja passes, E dont nous les avons chasse , ne 
doit pas etre regards comme pris, puisque rien 
fe les empeche de revenir sur leurs pas. Dans 
un pays of: l'ennemi n attache aucune importance 
2 conserver une position, il est difficile de le de- 
eider a abandonney le terrein. Ce qui assuroit 


gos congquetes en Malie, c est que Þ Autrichien ne 


vouloit pas passer outre du moment qu'il $avoit 
de voir rencontrer Sur son passage une fortevesse 
occupee par les Frangois , Les Mamelouks nous 
attaquent à cinquante pas, fuyent & reviennent 
le lendemain nous attaguer , presque dan Ia meme 
position dont nous les avions chasses ,' 


ls s 'occupent dans ce moment , 2 ce qu 117 pa 
roit, a reunir des forces considerables ; mais rien 
ne peut nous intimider, Au reste, il Fan rendre 
Justice 2 leur peu de mérite & de talent. Si 
j eusse commands leurs troupes, qui dailleuys 
Sons res-braves a les Francais ne Seroient pas are 


ce 


01 


ot 
SC 
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montandolo sino a Tebe . Tale la distribuzio- 
ne, che in questo momento si è fatta delle 


nostre forze. Io però non ve la garantisco e 


sembrami, che sia ad attendersi qualche in⸗ 


conveniente seguendo codesta marcia . 

Li Mamelucchi, comecche battuti, posso- 
no riunirsi. La loro foggia di far la guerra 
avvalora a credere che. il paese sul quale siam 
già trappassati, e dal quale li abbiamo discac- 
ciati, non dee esser considerato come preso, 
poiche niente lor non vieta di ritornarvi per 
la stessa via. In un paese in cui I' inimico 
non ha interesse di conservare una posizione 


gli e difficile di deciderlo ad abbandonarne 11 


terreno, Cid che assicurava le nostre conqui- 
ste in Italia egl era, che I Austriaco non vo- 
leva avanzare, sapendo che ad ogni momento 


dovea incontrare nel suo passaggio una fortezza 
occupata dalli Francesi . I Mamelucchi ci at- 
auen alla distanza di cinquanta passi, fuggo- 


no; e domani ritornano ad attaccarci a un di- 


presso nella posizione medesima donde noi 11 
avevamo discacciati. 

Per quanto sembra stanno dessi occupan- 
{oak ad assembrare delle | forze considerabi- 
li; ma niente pud gia farci trepidare « 
Del resta gli è duopo render giustizia al 
lors poco . merito , e al loro talcnto . S 
io  ayess! avuto il comando delle lor trup- 

d 4 
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fives si tranquillement au Caire. Aucune taclique 
in aucun element de Fart de la guerre ne les con- 
duit. Ce sont des bommes bien montes 2 cheual, 
& bien armès, qui viennent ge faire massacrer. 
Le plus grand éloge que Jan puisse faire de no- 


tre expedition, c est de dire, que les Frangais 


ont marches pendant pres de quinze jours sans 
presque boire ni manger | | 


— — 

*The vyvriter alludes to the commotiom 
excited against his countrymen by the mira- 
culous indications here attributed to the Ma- 
donna, and on every great occasion expected 
from her images by the Roman populace . 
We say nothing of the opinion itself but the 


French use of it may yet be pointed out . It 


is made the vehicle of every kind of vulgar 
abuse against religion itself, and its divine 
economy. The profane and senseless allusion 
to Moses, in another letter, and the assum- 
ption to themselves, in numberless passages, 
of miracles , as good as the vvorld ever 
Savy ”"—31| these are marks of the same $pi- 
rit vvhich has already met our solemn repre- 
hension; a spirit vvbich laughs at the povver 
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an > th PR 


pad, > Ml A 


——— 


. 


Copie tratte da Lettere Origitiali, 37 
pe, che d' altronde sono bravissime, non sa- 
rebbero li Prancesi pervenuti al Cairo cos 
tranquillamente. Veruna tattica, nè alcun ele- 
mento dell' arte della guerta li guida. Sono 
dessi degli uomini ben montati a cavallo, e 
ben armati, che vengono a farsi massacrare. 
H maggiore elogio che possa farsi alla nostra 
spedizione gli è il dire, che i Francesi hanno 
marciato per quasi quindici giorni senza ber 
quasi ne mangiare. * Eredo che noi siam que 
Diavoli 1 0 + AT 


— 
IT 


* 


* Allude “ Autore alle commozions eccittate 
contro i uoi compatriotti dag! indizj miracoloss 
attribuiti gui alla Madonna, nei quali il popolo 
ai Roma, in casi calamitosi pone le sue maggio- 


ri sperame . Noi non combatteremo questa opi- 


nione, ma inuicheremo soltanto Þ uso che ne fan- 
no i Frances! . Essi la fanno servire in ogni ins 


contro per maltrattare la Religione e la divina gun 


economia. Le allusioni profane ed insensate a Mo- 
$0 in un altra leitera, e Þ attribuire a se Stesst. 
in moltissimi passi , miracoli i più portentosl di 
quanti si sono mai veduti; sono tutti contra- 


Segui di quello stesso spirito che si 0 gid merita- 


10 i nostri rimproveri; Spirito che si ride del po- 
tere del Cielo, che si fa beffe di tutte le virtà 
esistenti zulla terra, che commetie „ ogni sorte, 
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Adieu, mon cher papa, je vous embrasse & 
vous prie de vouloir bien dire à tous mes freres 


— * ” — * 5 = 


of Heaven, and mocks all virtue upon earth; 
vyvhich commits © all iniquity vvith greedi- 
ness, and selects a parent's bosom as the 
depositary of its obscenities / I 


This imaginary interposition of Providence 
took place in the vvinter of 1797-8. Those 
vvho are in the habit of reading the Jacobin 
papers, cannot have forgot the dull profanity 
vvith vvhich they abounded on the occasion, 
The M. C., alvvays foremost in impiety, and 
yet vain: of its recent triumph over the Sa- 
viour of the vvorld, rioted in daily sarcasms 
on * priestcraft, and superstition , and such- 
like old lumber-stuff of Christianity. 
BACCHUS vvas again placed “ at the right- 
* hand of the Father, and there appeared to 


be no end of the degradation and insult me- 


ditated against the persecuted JESUS, vvhen 
the nevvs happily arrived that the French had 
dethroned and driven the Pope from his ho- 

me— and the interests of blasphemy vvere for 
avvhile forgotten in the savage hovvl of exul- 
tation over the mis-fortunes of an helpless 
old man; or, in the vvords of the Morning 


nB I. 5 
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Addio mio caropapa, y* abbraccio, e vi pre- 
go di voler dire a tutti, i miei fratelli, & 


d' iniquita con piacere, che sceglie il seno di 


un n onde renderlo depositario. delle sue 


oscenita / 


 Questa da lor tenuta imaginaria interposizione 
della providenza si manifestò nell' inverno dell 


anno 179718. Quelli che sono avvexi di legge- 


re i foglt giacobinici non pos ono aver dimenticar 
ta la Sciapita prof, anazione di cui erano ripieni 
in questa occasion. La Cronaca del Mattino, 
sempre pronta a dar segni d' empieta , e vantatrice 


di aver persino- ultimamente trionfato del Salva- 


tore de} Mondo, si scatenava in giornalieri sar- 
casmi sopra queste frodi e superstizioni Ecele- 
Siastiche e simili anticaglie del Cristianesimo. 
Bacco fu di nuovo collocata alla destra del Pa- 
dre, e non si metteva pid fine alla degradazione 
ed all insulto meditato contro Ges perseguitato , 
allorche fortunatamente per essi giunse la nuova 
che i Frances! avevano detronato e sacciato il 
Papa da Roma, nuova che per pochi istanti as- 
gopꝰ Ja bestemia , onde dar luogo agli ululati bru- 
tali di egultanza per le suenture di un povero 
vecebio, oppure per gervirsi delle parole delia 


* 
1 
. 
. 

p 
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& seurs que bien souvent dans les deserts de 
7 Afrique mon imagination Set touynce vers eun, 


_— 


Chronicle, of © an infirm and bed-ridden do- 


tard! ” 
The follovving account of the transaction 
alluded to, is from a resident on the spot. It 
is as simple as it is correct, and may serve 
to shevvy those vvho have no religion, that 
they should not judge from their oyvn fee- 
lings „ of the sincerity of those ( vvhether 
priests or laity ), vvho have a great deal. — 


© The images of the Madonna had moved 
« their eyes in different parts of the toyyn , 
* vvhich, by favourable exposition, vvas sup- 
% posed to be a manifestation of her peculiar 
* fayour to the Roman people. This miracle, 


© hovvever futile or false it may seem to 


* men of reflection, had so povverful an in- 
ce fluence over the minds of the multitude , 


* 


te as to produce an enthusiasm little short of 1 


< madness. | 
© I knovv it is common to impute every 


effect of religious superstition to the kna- 
e very of a designing priesthood. Hence, this 


* Popular credulity may be supposed to have 
* originated in artifce; but, I believe , if 


„ Siasmo poco dissimile dalla paxus . 
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sorelle „che assai di sovente nelli deserti dell 
Africa la mia immaginazione è verso di lo- 


— 
— ——— 


Cronaca del Mattino di un vecchio infermo e 
rimbambito. = 
La seguente narrazione de} fatto a cui Si l- 


Jude con orrore di ogni uomo di religione 


viene da persona che trovavasi sul Iluogo stesto. 
Ella @ semplice al pari che corretta, e puo 5er- 
vire a dimostrare a coloro che non hanno alcuna 
Religione, che non dai proprj loro gentimenti dev= 


bono essi giudicare della sincerità di quelli che 


ne hanno assai., siano Ecclesiastici o secolari . 

Cosi Segue l' infame racconto „ Le immagi- 
„ ni della Madonna gi ravano gli occhi in diverse 
»» parti della Citta, il che essendo riferito van- 
„ Faggiosamente , fu epposto essere un indizio 
„ del particolar favore della Vergine verso il po- 
„ polo Romano. Per inutile o falso che possa 
„ Sembrare questo miracolo alla gente di riffles- 
„ Stone, egli ebbe una influenza tale sopra lo spi- 
„ rito della moltitudine che produsse un entu- 

„ 

„ Da questi tratti si riconosca il linguaggio 
„ dell' empietà, e dello sfogo di profanazione. 
„ So che qualunque effetto di religiosa supersti- 
„ zione & attribuisce d' ordinario alla furberia ed 
„ All invenzione dei Preti; quindi pud Supporsi 


64 . . Copies ,of Original Letters : 

D gue j'ai bien $ouvent .jure que si jamais je 
mc trouvais au milieu eus; je ne les quitterats 
jamais. 


3 . —— 


& the whale affair yvere to be truly investi- 
er gated, it vvould be found to have had its 
© origin in the belief of a poor old man, 
c yyho vvas paying his devoticn to a Madon- 
c na at the Fontana di Trevi—and, as in the 
te elements of the Catholic faith; the best in- 
« formed are taught to believe ( and do be- 
< lieve, ) those things they cannot compre- 
« hend, so it ought not to be vvondered at, 
© that those vyvho knovyv less and believe mo- 
« re, should have felt themselves interested in 
ce a sign, that, to them, portended the salvation of 
<« their religion and their country. ”"—(It should 
be observed here, that this vvas subsequent to 
the death of the infamous Duphot , vyhen the 
French were in full march for Rome, brea- 
thing nothing but rage and revenge ).—* Of 


ce this opinion I am the. more strongly per- 


© suaded, as no steps vvere ever taken to 
6c apply or direct this religious phrenzy to the 
* advantage of those vvho might othervvise 


ce have been suspected to have been the au- 


c thors of it. 
' To return to the letter —We doubt much 


Je 
us 
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ro rivolta , e che. spesse fiate ho giurato ; che 


se piu mi ci trovassi fra loro mai più li ab- 
bandonerel . 


x 
— — — — . 


3» che questa credulitd popolare abbia avuta Id 
„ Sua origine nell' art'figio, ma io credo perd 
„ che se si esaminasse a fondo questo affare , si 
„ Troverebbe essere stato originato dalla fede di 
„ un povero vecchio che soleva far orazione alla 
„ Madonna della Fontana di Trevi Ma Sicco= 
46. Me nei princih della Cattolica  Fede, gli uo- 


5 mint i pin assennati vengono istruiti a crede- 


„ re, ed in fatti credono , quelle cose che non 
„ pos ono comprendere, non dobbiamo quindi ma- 
„ ravigliarci che gl idioti che sono più creduli si 
+ Slang Sentiti scossi da un Segno che ad essi pre- 
„ diceva Ja xsalute della loro Religione e della 
% loro Patria — ( $1 osservi qui, che tid se- 
gu? dopo Ia morte dell' infame Duphot, allora 
guando 1 Frances: erano in piena marcia alla vol- 
ta di Roma, non spirando ebe strage e vendet- 
ta ) „ Tanto pid mi persuade questa opintone 
„ quanto che non furono prese alcune misure on- 
4 de mettere questa frenesia a profitto di quelli 
» 7 quali altrimenti en caduti in Sospetto 
„ di esserne gli autori « 


Ma nene alla later. Noi dubitiamo u- 
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Ni an voyages ni tes a pb ne rendent 


beprevs 1 ddieu, 


S Aon te . — 8 
F * — 9 — 


vvhether the French vvill vvork any miracles 


in Egypt; —one, vve believe, vvill be vvrou- 
ght on them, and, in the vvords of the au- 
thor, an astonishing one. The hand of the 
Lord is stretched out, the hand of him vvho 
% ALONS vvorketh great marvels, ” and vve 
may address the nations of the earth in the 
sublime and avvakening language in vvhich 
MOSES , on the same spot, once adressed the 
Israelites.—“ FEAR YE NOT , STAND 
STILL, AND SEE THE SALVATION OF 
THE LORD, WHICH HE WILL SHEW 
YOU TO-DAY . FOR THE ENEMY , 

WHOM YE HAVE SEEN TO-DAY, YE 
SHALL SEE THEM AGAIN NO MORE 


FOR EVER. Exodus, ch. xiv. ver. 13. 


ent 
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Ne i viaggi, fe le spedizioni , rendono fe- 
lici. Addio. 


LY 


1 — 


—— 1 


sai che i Frances: operino miracoli in Egitto; ma 
crediamo bens? che ne verra operato uno. Stupen- 
do sopra di loro, come dice ] Autore. La mano 
del Signore @ gia Stesa , la mano di quello che 
solo opera grandi maraviglie e noi possiamo par- 
lare alle nazioni della Terra nel sublime ed ener- 
gico linguaggio, nel quale parlo Mos àgl Tsrae- 
litz snllo stess0 guolo non temete, arrestate , 
e vedete la vostra salvezza operata dal Signo- 
re, poichè il nemico che avete veduto in 
questo giorno, nol yedrete mai pid. Esodo 
Caſts I4. ver. I3. | | 
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Egypte No. 6, 


Grand Caire, le 8 Thermigor , an. 6, 


C EST apròs une marche tros-fatiguante , sans 


* At length vve have a letter from one of 
the innumerable Savans, vvhom Bonaparte drag- 


ged in his train on this far-famed expedition. 
What he vvrites merits , and vve hope-yvill 


receive, the deepest attention; it confirms, 
almost beyond the possibility of a doubt, vvhat 
vvas suggested in the Introduction to the First 
Part, that the army vvas meant to be sacri- 
ficed; and leaves us no other regret than that 
(since it vvas to be done.) it vvas not donc 
at home by noyades, mitraillades, or by any 
other of those svveeping methods of destru- 
ction vvhich the Directory knovv so vvell to 
employ, and vvhich have, at various times , 
choked the Seine vvith the carcasses, and svvel- 
led the Loire and the Rhone vvith the blood 
of all that vvas innocent and virtuous; of an 
incorrupt Peasantry, of children, vyomen , 
and priests , 


6. 
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| Gran Cairo; li 8. Termidor, an. 6. 


* faticosissima marcia senza pane 


* * » 4 
** R * 


9 * 
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*AEcco alfne una lettera di uno fra 1 rants 
letterati che Bonaparte ha sStrascinati seco lui in 
questa 5) famosa spedizione. Not speriamo che il 
lettore fard la mnggior attenzione a quanto egli 
Scrive. Questa lettera toghe qualunque dubbio so- 
pra quanto si disse nella prima parte, che il di- 
Segno era di sacrificare Þ armata; e non ci la- 
Cc altro disfiacere ( giacch? cos? era deciso ) 
fuor eb quello che simile operaxione non fosse ese 
guits in Francia cor soliti annegamenti, col can- 
none 4 mitraglia, o con qualunqus altro spediro 
metzo di distruzione, che il Direttorio ben sa co- 
me impiegare, e che in diversi tempi ha ostruttæ 
la Senna e gonfiata la Loira ed il Rodano col ca- 
daveri ed il Sangue delle vittime Je pit innocents 
ele pin virtuose; cio? di contadini incorrotti, di 
rat di A e es pret! « 
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| pain pour manger , ni eau pour boire, que 7 


moe est arrive ici, apres plusieurs combats dans 
lesquels elle est toujours restee wiftorieuse. J'ai 
yegrette bien Souvent , mon cher Miot, que ton 
amitie pour moi se soit portée a me mettre de 
cette expedition. J'at vu assnssiner plusieurs de 
mes camarades, & mon existence au milieu de 
tant de uenemens extraordinaires est une enigme 


our moi. Le bon Sucy lui- meme na pas echap- 
Jy 


pe au malheur qui nous poursuivoit, il a été bles- 


ge a bras par les Arabes, & il paroit qu'il en 


— Fd 


Had this been done ; had the importunate 
claimants of Toulon and Genoa, and the da- 
ring revolters against the 2uthority of Masse- 
na at Rome, been thus quietly disposed of in 
the © good old vvay, it vvould have saved 
us many a pang vvhich -vye have felt in peru- 
sing these Letters; from seeing that the ven- 
geance of the Directory could not fall upon 
the refractory army vvithout involving in their 
destruction an unoffending, and, in their ovvn 
opinion perhaps, a happy people, vrhose hard 
fate is depicted in the course of this vvell 
vvritten letter, in language that must vvring 
every feeling heart. VVe conclude vvith again 
recommending it to the reader's most serious 
attention. 


ell 
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per mangiare , nè acqua per bere, pervenne al* 
fine Varmata qui, e dopo parecchj combatti- 
menti ne quali la © rimasta sempre vittorios 
sa. Mi sono 35sai di sovente lagnato , mio cas 
ro Miot, che la tua amicizia per me si sia 
occupata per mettermi a parte di questa spe- 
dizione. Parecchi de' miei Camerati ho dovu- 
to vederli preda dell' assassinio, e la mia esi- 
stenza nel mezzo a tanti avvenimnenti straor= 
dinarj, è per me stesso un enigma. L' ot⸗ 
timo Sucy lui medesmo non ha potuto to- 


te ttm 


Se questo fosse stato eseguito; 5e vl importuni 
pretendenti di Tolone, di Genova, e gli arditi vis 
vol tosi contro I autorità di Massena @ Roma , 
fossero stati tranquillamente mandati all” altro 
mondo coi soliti metodi, noi non Saremmo sta- 
ti Sensibili all' angustia che abbiamo provato nel 
leggere queste lettere . Scorgendo adunque che la 
vendetm del Direttorio non poteva cadere sopra 
P.armitta disubbidiente Senza involgere nella at 
let distruzione un popolo innocente , che forse cre- 
devasi felice , ed il di cui crudo destino viene di- 
pinto in tutta questa bellissima lettera con uno 
tile che desta  compasvione in chiungue nutre un 
cuore sensibile, noi concludiamo raccommandando 
di nuouo al lettore di prestarvi la pi seria at- 
tenzione. 


EF 


a. 


or” 
oe) OO 
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LE 
+ 


restera eStropie. Notre avancement dans les ter- 
res a et signale par Ia perte d'un General Fran- 
gais & de quarante employes. A quinze pas d 
une eolonne * un soldat qui restoit en arriere 
etoit perdu , 


Savary a trompe sur I'Egypte. Ce n'est pas ce 
beau pays qu'il vante tant, ni cette rose balsa- 
mique que l'on respire le matin . Cest les pays 
de la misere. Les habitans sont des Sauvages qui 
ont de toutes les manieres encouru la disgra« 
ce de la nature. Ils n' ont absolument rien 
pour eux , & 'on doit se croire toujours au mi- 
lieu d'une bande d'assassins, lorsque l'on se trou- 


ve dans quelque village de Ia Basse Egypte phe 


1 , 


„— 


* Employes,-in the original. It may also 
mean persons in official situations about the 
army, such as commissaries, agens clerks , 
1 St 

** Oh, if the Egyptians vvrote letters! But 


vve vvonder vvhether our Savant ever thought 


of asking himself vvhat THE FRENCH WE- 
RE in the midst of these same villages ot 
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gliersi alla sciagura, che ci venia dietro, ven- 
ne ferito nel braccio dagli Arabi, e sembra 
ch' ei deggia rimanerne $torplato . II nostro 
avanzamento nei paesi è stato segnalato dalla 
perdita di un Generale Francese, e di quaran- 
ta impiegati. Un soldato che rimasto fosse 
addietro dalla sua e en passi era 
perduto. 

Savary ci ha ingannati rapporto all' Egitto . 
Non e gia questo il paese vantato cotanto, 
ne è cosi balsamica la ruggiada, che si res- 
pira la mattina. Egl'è il paese della miseria . 
Li abitanti sono de selvaggi che in tutte le 
guise sono incorsi nella disgrazia della natu- 
ra, Eglino non hanno assolutamente niente per 
se stessi, e noi dovevamo crederci sempre in 
mezzo d una masnada di assassini, allorche 
ci trovavamo in qualche Villaggio del Basso 


Egitto. 


— — * 


Nell originale, impiegati. Pug anche cient 
care persone addette al Servizio dell' armata , tals 
che Commissarj, Agemi, Scrivani &c. 


* Oh, ze gli Egiziani scrivessero lettere! Ci 
reca Stupore pero che non sia mai venuto in men- 
te al nostro letterato di. domandare a se SIESSO. 
cosa erano i Frances in que stessi Villaggi dell” 


4 
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""Larmee vint de la premiere journte d Deman- 
hour, & de-là 2 Rachminie . Le General prefc- 
wn 4 , zz , 9 / ] 
ra faire un detour * & arriver plus vite sur les 


'S 2232 *%. x » g 4 * * * &* 


Lovver Egypt ? most probably he never did. 

If any curious person, hovvever , should be 
tempted to put the question, vve vvill endea- 
vour to satisfy him. They WERE © a band 
of assassins infinitely more savage than tho- 
se they found there, led on by a hypocritical 
Cartouche , vvho snuffed the scent of carnage 
like a vulture ;* and; amidst the most vvhi- 
ning professions of universal benevolence , sa- 
crificed the companions of his victories and 
his crimes to the fears of the Directory , and 
consigned them to inevitable destruction, vvith 
the same indifference that he did the remote 


and peaceable possessors of a fevy mud huts, 


and a vvaste of sand“ 
* To make a detour by vyay of getting 
the quicker to a given point, vvould be ad- 
mirable in the mouth of an Trishman; indeed 


it is very vvell any vvhere. 

Setting aside the vvriter's ignorance of the 
topography of the country, the simple truth 
is, that Bonaparte ( vyho, like the old Her- 
mit of Prague, is supposed by these people 
to have some extraordinary reason for every 


SS  @c a a a r _ «o fo - 


ar aA_4. 


{nd 


th 
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Ty 
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L' armata venne fin dal primo giorno a'De- 


» Manhour, e di la a Rachiminio. II Generale 


prefer} di fare un giro, * e giugnere pin pre- 


* 


gun” ́ ĩꝙꝓñ w re —— — — 


ELgitto inferiore? Fbyse egli non ti pensd mai. 
Ma se qualche persona cuviosa , fosse tentata di 
fur questa domanda, noi procureremo di conten- 
tarla. Essi erano una banda di assassimi assat 
pin cruaeli di quelli che toi trounrono , - condottt 


da un Cartoccio Tpocrita, il 'quale simile all Avol- 


too, adorava da lontano la sua preda; e che 
ostentando con una vile affettazione sentimenti di 


umanità, Sacrificava i compayni delle sue vitto- 
rie e de suoi delitti ai timori del Direttorio, e 


conducevali ad una perdita inevitabile, colla stes- 


8a indifferenza, con cui Sacrificd i remoti e pa- 
cici pos sessori di poche misere capanne e * tan 


arenoso Deserto. 


* n fare un giro per giungere pin $ollecitamente 
ad un certo dato luogo, Sarebbe riditcolo nella boc- 
ca d un Irlandese, ed infatti lo in qualunque 
altra. 

Lasciando da parte Þ 1 1 in cui s Þ au- 
tore della topografia del Paese, la verita @ , che 
Bonaparte ( il quale siccome il vecchio Romito di 
Praga, viene creduto da questa gente aver sem. 
pre qualche straordinario moti vo in qualunque co- 
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bords du. Nil. J'ai fert, dans ma traveysee 
d' Alexandrie a Demanhour , un louis dun verre 
'deau. Javois bu la mienne & Vavois distribute 
entre mes amis. 

Dans la relation de notre expedition, je meten- 
Arai sur les malheurs que nous avons eprouves , 
ils sont innombrables & c'est avec le degoit dans 
Pame que toute Parmee est arrivee ici“ elle avoit 
place toute son esperance dans cette. ville; com- 
bien elle a éëtè trompee ! & malgre qu'on nous ait 


assure que nous Serions tres-bien au Grand Cai- 


re; Punique desir des Generaux & m6 me des gol- 
dats est de Sen retourner. 


Enfn, mon cher ami, c'est un miracle des plus 
miraculeux que je ne Sois pas mort, ni malade. 
1] ten est pas de meme de notre pauvre Mi- 
lord; je ne crois pas qu'il supporte longtems le 


R 
2 


thing he does ) had no © preference ” in the 
matter. He merely took the common road ; 
a cameldriver vvould have done the same. * 
fact there vvas no other; unless he had gone 
round by Rosetta, eehich, at that time, vvas 
hardly practicable . 

His horse, Which, from the name , We 
suppose to be an English one . The joke of 
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sto sulle sponde del Nilo. Nel mio traversare 
da Alessandria a Demanhour esborsai un Lui- 
gi per un bicchier d' acqua, e parte del n mio 
I ho distribuito a miei amici. | 
Nella relazione della nostra spedizione esten- 
derommi sulle disgrazie che abbiamo speri- 


mentate; sono infatti innumerabili, egl'è per- 


cid che sento con afflizione dell' animo che tut- 
ta l'armata sia quinci pervenuta. Aveva essa 
riposta ogni sua speranza in questa Citta 3 o 
quanto mai e ella stata ingannata! E ad onta 
che siamo stati assicurati, che ci saressimo 


trovati bene al Gran Cairo, I unico voto dei 


Generali, e dei soldati egualmente è di ri- 


tOrnarscnee 


Mio caro amico, alla perfine gli è un por- 
tento de” piu marayigliosi , che io non ne sia 
rimasto morto, 0 amfnalato . Non & cost del 
nostro povero Mylord; Non credo ch' ei lun- 


sa egli fa ) non prefer? alcuna strada . Egli sem 
plicemente prese il cammino solito; un conduttore 
di Camelli avrebbe fatto lo Stess0. Altra strada= 
non vera, a meno che non avesse fatto il giro ö 


ber Rosenta , la qualcosa era allora pressoche ine 


Seguibile , 
„ Hh,;460 Cavallo, che dal nome , Supponiamo 


essere Inglese. Fa 4 uopo confessare che lo scher- 
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Sejour de ce pays. II 1 a ni foin ni avo ne ; 
les chevanx doivent de nourrir de feves & d'un 
peu de paille. Sil peut se rappeller son sj our 2 
Turin , «1 doit rre bien 4 plaindres | 


Je nat cependant pas oubliè, au milieu de tous 
mes max, QUO j at roujours Supportes avec Coun 
rage, le bien que je pouvois vetirer de mon Se- 
Jour ici, & mes observations ont porte generale- 


ment Sur tout. Jetuaie maintenant la langue; 
mais je SUIS Sans grammaite , os 2 necessite 


Sexle Sera mon maitre . 


Tai 1 vis de Gise on ctoit situe te quartier ge- 
ne ral, le jour de la fameuse affaire de Boulac, 
tes belles * Piramides. Si nous voulons les voir de 


or TIO 1 — 8". ih. r 


calling him Milord is not à very refined one, 
it must be confessed , but Savans have now 
and the then odd Mos of humour . The ani- 


mal, however, appears to have fallen into 
the hands of a kind master. 


This is a strange epithet for the Pyra- 
mids; but the French have learned from Sa- 
vary to talk of the stupendous monuments of 
ancient Egypt With a silly affectation of fond- 


ness, chat is really disgusting . 


la Sf -wou a” oe 


OY 
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gamente possa soffrire il soggiorno di questo 
paese. Noi avvi ne fieno, ne avena, e li Ca- 
valli devono nodrirsi di fave, e d' un poco di 
paglia. S' egli può rissovenirsi il suo soggior- 
no a Torino, egli dev'esser ben da 8 80 
gere. 

Io non ho scordato intanto Commis a tut- 
ti 1 mali miei, che ho sempre sofferti con 
coraggio, il bene che ritrarre poteva dal mio 
soggiorno qui, e le mie osservazioni sono sta- 
te portate su tutto generalmente. Mi son da- 
to intanto allo studio della lingua, ma mi 
trovo senza Grammatica, e percid la sola ne- 
cessità mi fornira di maestro. 

Viddi da Gisè dove stava appostato il 


quartier generale il giorno della famosa bat- 
taglia di Boulac, le belle, * Piramidi . Se le vo- 


20 di chiamarlo Milord non & dei pitt fni ; ma i 
letterati hanno di quando in quando delle idee 
bizzarre. Pare pero che questo animale via wy 
to nelle mani di un buon Fadrone. 


* Che strano r _ "le Piramidi' ma i 
Francesi*hanno imparato da Sapary a parlare dei 
munumenti stupendi dell' antico Hgitto con una 
passione affettata che veramente disgusta. 
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pres, il faudlra nous reunir trois ou quatre cents 
11 est impossible de sortir de la ville, & Boa 
dernidrement fut poursuivi par quinze Ar abes pour 


avoir commis Vimprudence de $'ccarter 2 une por- 
tee de fusi.v | 


Tu sens le danger d. 1 & tu connois 
que ton herbier doit tre un peu neylige. Tu me 


 diras 3 dans la route tu pouvois au moins famas- 


zer les plantes que tu rencontrois. Je te fdirai 


Franchement qu'il m'ess venu rarement dans Is 16. 
te, avec les inquietudes que nous avions & les 
maux que tous eprouvions, que je putse rencon- 
trer une plante qui attirdt assex mes regards pour 
me la faire remarquer. Les botanistes sont mal 
places à la guerre - Tous ce que je puts, mon 
cher ami, c'est de te promettre que du moment 
gue Pon pourra sortir de la ville Sans orainte 
d exre assassins, je moccuperai sur le champ de 
7 erganiser un betit herbier. 


Je ne te parlerai pas dans ce moment du pays : 

ni des maurs -des habitans . (Quoi que te Sojent 
deja connus , Je me rvesume , losque 3 e aural da- 
vantage le tems, de te donner Wan details 
| = peur · irre ' interesseront 3 0 


Tu te rappelles san: A combien Paspeft , ou 
meme Videe dun eriminel mort ou Foe Pon alloit 
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gliamo veder dappresso converrà riunirci in 
tre, o quattrocento. E' impossibile sortire del- 
la Città, e Boza fu ultimamente perseguitato 
da quindici Arabi per aver usato I impruden- 
za di distaccarsi un tiro di fucile. 

Tu conosci il pericolo di passeggiare pet 
prati; e ben comprendi che il tuo erbario 
dey essere un pò trascurato. Mi dirai tu, 
almeno per la via potevi raccoglier delle piante 
che incontraviz ma io ti dird francamente che 
cio di rado mi venne in capo, con le inquietu- 
dini che abbiamo, e con le sventure che ci 
stanno d' intorno onde m' accorgessi incontrare 
una pianta che avesse forza di attrarre i miei 
sguardi, e di farmela riconoscere. Li Bota- 
nici stan molto male alla guerra. Tutto cid 
ch io posso, o caro amico, gl e di prometterti 
che dal momento in cui si potra uscir dalla 
Città senza tema di essere assassinato, m' oc- 
cuperò bentosto a formarti un picciolo erba- 
is... ee eee 

Non ti farò cenno in questo momento ne 
del Paese, ne dei eostumi degli abitanti . 
Quantunque ti sien'gia noti , mi riserbo al- 
lorche n' avrò maggior tempo a dartene alcu- 
ni ragguagli che forse otterranno la tua con- 
Siderazione. PALL 

Senza dubbio tu ti dei sovvenire quanto 

P aspetto , o I idea stessa d'un reo estinto, o di 
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nner, me Faisoit impression . La guerre chasse fa 
cilement cette foiblesse. Jai vu des morts, des 
Hesses, des tetes , des bras pars, & mon caur 
ne mia plus mangque. Je connois donc maintenant 
Ia possibilite de shabituer au carnage, * J'ai 
marches au milieu de trois mille Mamelouks tues ; 
HMilord trembloit sous mes jambes,, mes yeux S ar- 
retoient Sur ces viclimes de ambition & de la 
vanuitè, & je dis, © nous traversons des mers, 
nous bravons une fonte Anglaise, nous debarquons 
dans un pays qui ne pensoir pas 4 nous, nous pil- 
lons les villages, ruinons les habitans , & violons 


1 , 4 
= 
5 
, 


* There is 2 passage in | Macbeth 5 \ ihe 
aly applicable to the sentiment before us, 
that vve cannot resist the temptation of la- 
ying it before the reader. 


88 


Mach I have almost Grape the taste of 58 


The time has been my senses ee have 
„ Ct 

To bear 2 n 55 my fell of bair 

Would at a dismal treatise rouse, and stir 

As life vvere in't. I baye e full vvith 


horrors; 7 
Direness , familiar to my krughterous 
thoughts, | | 


—— once Start _ 
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taluno, che si conduceva a morte mi facesse 
impressione.. La guerra agevolmente ſa cessare 
questa debolezza . Ho veduto de' morti, e de 
feriti, delle teste, delle braccia sparse, e il 
mio cuore percid non n' venuto meno. Da 
ciò riconobbi intanto la possibilità di accostu- 
marsi alla strage. Ho marciato in mez- 
20 a tremilla Mameluchi uccisi: il mio Milord 
tremava in sulle gambe, i miei occhi arre- 
sta vans i sopra codeste vittime dell ambizione, 
e della vanita, e andavo dicendo: Noi attra- 
versammo. dei mari, abbiam disfidato una flotta 


* i un passo0 in Macbeth cos? analogo al 
Sentimento che abbiamo sotto occhio, che now pos- 
tiamo trattenerci di esporlo. al lettore. 

F 


2252222 . + {gnoro 
Quasi che sia timor. Pur vi fu un tempo 
In cui se mi. ferla notturno strepito 
Per le fibre Scorreami un freddo gela, 
E al solo udir di truce storia i cati, 
Ms si rizzavan per orror le chiome. 
Ora al sangue e alle stragi alfin avvexzo 
L occhio vol go tranguillo, e non 4 J alma 
Oppor cbe ind! * 4 . orrori. 


„„ 
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leurs femmes, nous 'risquons. de mourir de faim 


de \soif , nous vommes Sur le point etre tous 
as84a8sines,, & tout 1 10 5 1 nous Vigno- 


Tons encore 


* o 


Le degoiit dans Parmde'est general . Toutes les 
administrations sont | degorganisees . Il existe entre 


nous tous un egoisme. & une humeur qui fais gue 
nous ne pouvons pas vivre ensemble. Je. moccupe 


quant à moi, & ne mennuye pas. Je suis tou- 


jours avec le meme commissaire des guerres, mais 
tu me permettras de t observey que je nai nulle 


envie d'attendre lage de vingtting ans pour etre 


commssaire des guerres . Ne. moublies donc pas; 


& pense que. le plus vite que tu pourras me fai- 
1e revenir aupres de toi ce Sera le micux. 


La carrivre que je parcours dans ce mo- 
ment est entierements avilie, & nous en Son- 
mes tous les fours aux prises avec les 'Gdnc- 
raux. Le General en Chef est le seul qui nous 
ecoute , mais il ne heut pas faire autrement que 


de donner rai aon au militaite. I le menage G 
il craint que armee , qui murmure ei guelgue 


peu, ne vienne à prendre un carattere plus gc- 


rieux « Enfin, penses que Sucy est tombe beau- 


8 


0 
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Inglese, sbarcammo in un Paese che non pen- 
Sava à noi ; ne saccheggiamo ora le Ville , 
spogliamo gli abitant! ; violiamo le loro don» 
ne, ci mettiamo 4 rischio di morire di fa- 
me, e di sete, siamo sul punto d' essere tut- 
ti assassinati; e tutto cid a quale oggetto ? 


Noi P ignoriam tuttavia. 
II disgusto nell' armata è generale. Tutte 


le amministrazioni sono disordinate. Tra noi 


esiste un' egoismo, e un certo umore, che ci 
rende incapaci di vivere uniti insjeme . In 
quanto a me ho delle occupazioni, e non m 
annojo . Continuamente mi troyo con lo 
stesso Commissario di guerra, ma tu mi per- 
metterai di farti osservare , che non ho verun 
desiderio all' eta di 25. Anni d' essere Com- 
missario di guerra anch' io. Non mi dimenti- 
care adunque, e pensa quanto più presto po- 
trai di farmi ritornare presso di te che sara 
il meglio. 

La carrieta ch' jo stòõ percortendo in que- 
Sto momento è del tutto umiliante, e sia- 
mo ogni giorno alle prese coi genetali. II 
General in Capo è il solo che ci da retta; 


ma egli non può fare altrimenti, che dar ra- 


gione al militare. Egli sa calcolarlo, e teme 
che Varmata, che gi# mormora alcun poco 
venga a prendere un cafattere pit serio . Pen- 
za infine, che Sucy e molto decaduto, che do- 
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von, que depuis Alexandrie i] na pas fait le 
service par la raison qu'il a eu V'imprudence de 
s embarquer Sur la flotille pour assurer , disoit-il, 
va Subsistance de Parmee, & qu il est trouve, 
comme il devot le prevoir, dans 7 impossibilite 
we rejoindre Farmee . En hn remargues encore que 
Je climat fait que nous sommes de venus, mal. 
ze nous, mous, & que nous avons beaucoup de 
peine & nous derorminer de mettre un pied tat 
Pautre. 


Je laisse à ta cagesse & 24 ta prudence Aveo 


fechir ladessus, & je suis bien persuade que ton 
 amitie pour moi ferg tout ce quelle jugera le 
plus eonvenable . J'attendrat avec impatience une 
reponte 2 cette lettre . 


La . Pempeche decrire, & il 
paroit qu il ne pourrg conserver que les deux pre- 
miers doigts de sa main. I supporte ga blessure 
avec patience, mais il ne voit pas aussi tranquil- 


lement l'espace immeuye =_ nous Separe de notre 


pays. ä 
Je moccupe erde rericure ment de la relation de 

notre expedition, & q ai deja ramasse plusieurs 

materiaux, que je vais moccuper de mettre en 

ordre. Adieu, je aims toujours, adieu, mon 

$her Miot, ai pourraj-je te Serrer dan mes 
bras? amen rofoures 


Ken oY OF and ferns 
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po Alessandria ; non ha pin avuto servigio at- 
tesocche egli ha avuto I imprudenza d' imbar- 
carsi sopra la flottiglia per assicurare, dic 
egli, la sussistenza dell' armata, e che troros⸗ 
si siccome dovea prevederlo nell' impossibilità 
di raggiugnere ' armata. Considera infine che 
1] clima fa che siam divenuti infingafdi nostro 
malgrado in guisacche ci costa gran pena 4 
mettere 8 avanti I. altro: 


Su cid lascio alla tua saggezza, ed a tus 
avvedimento di fare le opportune considera- 
zioni , e sono intanto persuaso che la tua ami- 
cizia per me far tutto ciò che reputerà piu con- 
veniente. Attenderò con impazienza una rispo⸗ 


sta a questa lettera ; 


La ferita di Sucy gli vietz di scrivere, e 


sembra ch' ei non potrà conservare che le Yue 


prime dita della mano. Egli soffre con mol- 
ta costanza la sua ferita, ma non vede perd 


con eguale tranquillità lo spazio immenso, che 


ci separa dalla nostra Patria. | 

Con ogni serieta io me ne stò occupato 4 
compilare la relazione della nostra spedizione; 
e gia ne ho messo insjeme parecch} mate» 
riali; che sono inteso a porre in ordine . 
Addio, io t amo sempre, addio mio cars 
Miot , ah quando potro mai stringerti fra le 
mie braccia? Scrivimi soveate : 1 . 
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7 e. pars dave aa avec t General Ls 
Clero; ne une e enpadinion Secrete n. Je: {we 


ah, * 
* 


* Q most lame and impotent copelusion: 34 
Who vvould have expected to see our Savant , 
after his pathetic desctiption of the; miseries 
he had already contributed to bring upon this 
unfortunate country, vvho: vvould have expe- 
Red, vve say, to find him gaily setting out 
upon a fresh expedition, of vvhich the avo- 
vved (not © secret) purpose vvas the most 
flagitious and cruel robbery that vvas ever yet 
attempted / ( vve speak of the meditated sei- 
zure of the caravan, ) 6 1 2 
* this is nature 


— ET locutus 8 Alphius 
lam jam fututus rusticus, 

Omnem relegit Idibus pecuniam—. 
Quærit Calendis ponere ! / 


When vve first found in some of these let- 
ters, sentiments of enlarged kindness and hu- 
manity, vve vvere inclined to give the vvri- 
ters credit for them, and spoke vvith cordial 
approbation ( Part I. Introd, &c. ) of feelings 


et- 


u- 
ri- 
ial 


12S 
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pP. S. li 15, Termidor, | 


In sull' istante parto col General le Clerc“ 
per una segreta spedizione Lascio anche il 


Vs, 
1 {> 
ww W * 


* Oh. imperfettissima conclusione! Chi si Sa- 
rebbe atteso di vedere il nostro letterato dope la 
gua patetica descrigione dei mali recati a questo 
sgraziato Paese , ad a cu anch eglt aveva contri- 
buito, chi si n atteso, diciamo, di vederlo 
partire con faccia allegra per una nuova Spedigio=. 
ne, il noto ( non sesreto ) oggetto della qua- 
le era il pid infame ladroneccio che i fore um- 
cora tentato ; 100 la ee e ee e 
van. 240 | {py | 

Ma tale 6 la natura | 

Hac ubi locutus fanerdtor. Alphius 
Jam jam futurus rusticus, 70 0 
Omnem relegit Jdibus pecunian ' 

Quarit Calendis ponere( (C“ 1 


I sentimenti di ampliata-tenerex4@ ed umanite- 
che noi | trovammo_ in quest. letbere , e indusse 
dapprima à crederne vinceri. i rispettiui loro an 
tori, e par lammo con coriliale approuaione (Ped 
Introd. ec.) di sentimenti da noi creduti altretun 


f 4 
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donc encore lo Grand Caire, mais Jespdre y re- 


venr . 

Sucy va un pes nicus Il desire revenir, 
mais il paroit qu'il ne veut pas me ramener avec 
lui. Eoris- lui en n.. Je Fembrasse en- 


tore. 


1 en en — — 


9 


ich vve hangings: to be hs vincere- as they 
vvere vvell expressed; but a farther acquain- 


tance vvith this correspondence has almost cu- 


red us of our credulity : for vve observed, 

as vve proceeded, that there vvas not one of 
those moralizing, those humane declaimers , 
ec hovvever he might vvrite the style of gods, 
that did not in some part or other of his let- 
ter, like the Savant before us, betray the sa- 


me infuriate passion for pillage and destru- 


ction; as the General himself, although a 


keen perception of- his oyvn vvretched situa- 


tion, might lead him, at the moment, to de- 
erte and deplore the vvide eproading ruin 
im: „ 
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Gran Cairo, ma mi lusingo ritornarvi. 


| Sucy va stando un pd meglio. Deviders ri- 
tornare, ma pare ch' ei non voglia ricondur- 
mi seco lui. Gli scrivi in conseguemaa. Di 
nuovo ti abbraccio. | 
, 


7 


POM 


„ 


* — 
to reali quanto erano bene 'espressi ; ma un piÞ 
Praturo esume ui questa corrispondenza ci ha qua- 
si guariti della nostra credulita . Noi abbiaino ob- 
Servato in Seguno, che fra tanti morali ed uma- 
ni declamatori, non ve n pur und, © per quan- 
to scriva nello stile degli Dei, che in qualche 
parte della sua lettera ( vimile al letterato che 
abbiamo gott occhio ( hon manifesti la Stessa ar- 
dente passione per lia rapina e la distruzione; 


guanto il Generale medesimo, quantunque il gus- 
Aro della propria sua infelice situazgione potesm 
indurlo allora a deplorare to Spettacolo di rage 
* * rovins at mn” a quoi occhi. 


Cher Pore & chore. Morey , 


=. E nai pas pu vous donner de mes nouvelles de- 


puis mon emvaryuement, vu la diffculte des cou- 
riers. Je precume que ma derniere vous Sera par- 
venu date de Toulon « | 


Je voudrois pouvoir vous faire tous Jes details 


de ce 4 est passe depuis notre depart de Tour 
lon jusgqu ici, 5 Je vous dirai rename de 50. en 


311 


La congus te de de de Maltbe 4 été 5 de- 
but de la campagne; 5 apres quot nous avons con- 
tinue notre route jusqu en Lgypte. Le debarguer 
ment de V'armee/Sest fait 2 Alexandrie ; qui nous 

A .coute plusieurs braves militaire, qui. ont perdu 
la vie Sous les miirs de cette ville ancienne . De 
2 toute Jarmèc s'est mise en marche sur cing di- 
nian pour le Grand Caire, o nous s0mmes enfit 
arrives avec toutes les difficultes. imaginables ayant, 
Souffert tour ce qu'il est possible de Souffrir , Vous 
alle fremir en lisant ce quil Suit : nous avons 
 marche pendant dix-sept jours Sans pain, Sans vin, 


97 
wins 2163, e . 


7 Gran Cairo, l 9 Termidor 44 Las 
glio an. 6. 


Cure padre „ amatiss. Geoitrice . 


Doro its mio Imbarcg) non ns Sotuc ritts 
scire ancora darvi miei riscontri „ àttesa 1a 


mancanza de Corrieri. Ho ragion di credere 


che vi sarà pervenuta almeno I ultima mia 
lettera in data di Tolone. 

Bramerej potervi dare Ii ragguagli tutti di 
quanto C'& avvenuto dalla nostra partenza da 
Tolone fin qua; dirovvi soltante in 8 
checche n' avvenne. 

La conquista dell' Isola di Malta & stata Þ 

apertura della campagna; dopo dl che abbiam 
seguito la nostra marcia sino in Egitto Lo- 
sbarco dell' armata segu ad Alessandria, che 
ci ha eostato parecchj bravi militari, che han- 


no perduta I esistenza sotto le mura di que- 


sta antica Cittàa. Da quinci in cinque corpi 
divisa si diè alla marcia per il Gran Cairo, 


ove siamo finalmente pervenuti in onta a tut- 


te le immaginabili difficolta avendo sofferto 
tutto cid ch' era possibile a sofferire. In leg- 
gendo cid che segue voi fremerete: per sette 


rue, 
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ni eau de vie, & cing jours sans eau, dans des 
| plaines brulantes, & PFennemi continuellement 4 
nos trousses: Figures vous que nous avions a com- 


| battre des baybares , qui ne connoiss0jent point les 


droits de Ia guerre, & par consequent qui exer- 
goient toutes les cruauies imaginables envers les 


3 Frangais qui tomboient entre leurs 


mains] aux uns ils leur coupoient les oreilles, 2 
1 autres, le net, à d autres ils leur tranchoient 
Ia tite; & bien autres choses que je Wai plus 


dans la mitmoire , . me Tow Frissonner | quand 


jy pense * — 


1 — 


* Captain Gay, vvho trembles to think on 


vvhat he has forgot, has, not improbably; re- 


membered vvhat he never thought on Thou- 
Ch the conduct cf the French, vvhose svvords 
vvere yet reeking vvith the blood of their 
slaughtered brethren , vvould justify any re- 
taliation on the part of the Arabs; lyet vve 
much doubt vvhether the practices here men- 
tioned, ever tobk place . Shechy ( No. I.) 
relates ; that after the. Genetal's Proclamation, 
the prisoners vvete dismissed unhurt: indeed; 

vve are convinced that these people never man- 
gle auch as fall into their hands; it is plun- 


7 R” 


r « 


8 


W, 


DO V+ I 


y 
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giorni abbiam dovuto marciare senza pane, sen- 


za vino, ne acquavite, e cinque giorni senz 


acque per le. ardenti pianure e col nemico sem- 
pre alle spalle. Immaginatevi che abbiam do- 
vuto combattere con de' barbari che non co- 
noscevano dritti di guerra, e per conseguen- 
za, che esercitavano tutte le immaginabili 
crudeltà verso quegl' infelici Francesi, che ave- 
vano la mala sorte di cadere nelle loro mani. 
Ad alcuni tagliavano gl orecchi, ad altri il na- 


so ad altri mozzavan la testa, ed altre molte 


cose facevano che più non mi rissovengo, e che 
mi fanno raccapricciare allorchè vi pongo men- 
te. * 


U 
„ 


. _——— * * 2 


* Capitano Gray, che trema quando pens 
a quelle cose che 51 & dimenticate, o probabile 


Ameno, che si ricordera di averci gensato. Quan- 
tungue Ia condotta dei Francesi , le spade de 
quali fumavgn ancora del sangue dei loro truci- 


dati Fratelli, potesse benessimo giustificare un egua- 
le concambio per parte degli Arabi, nulladimeno 
io dubito, che abbiano avuio luogo le Suaccennate 


pratiche , Shechy riferisce ( N. I. ) che dopo il 


Proclama del Generale furon mess; in libertd li 
prigionieri, che non erano feriti . Sono certissimo , 
che sebbene rimasi fossero nelle lor mani non per 
guesto li aurebbero uccisi; perchd gli Arabi, pro- 
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Croi rex- vous que pendant dix-sept © jours notrt 
vive na te que des pesbeques des me- 
ions Heat; ce gui a fait qu un nombre infim de 
Moilitaires ont morts de faim & de goif Nous 
ne pouvions pas attendre aucun Sevours des habi- 
tans de ces contrees; attendu yue ce vont des sau- 
bages * qui nous e PE ei. Norte de * 20 
1 de nos coldnmes « 4 


U 


4 . , 4 2 
— 4 — _ a > — ; ; Th 


der, not blows: they seek, 0 proper $pex* 
king, the Arabs rec not eruel? 


* Here again is another precious sentiment : 
No assistance, it seems, Was to be expected 
from the people whom they were destroying , 
because. — they Were savages! But Gay is 
right. The Swiss were no savages, nor the 
Plemings, nor the Dutch, nor ehe Italians; ; 

and thetefore the French procured succout from 
them! and therefore they found degenerate 
Wretehes amongst them , caget” to aid in ri- 
vetting the chains of their brethren; and zea- 
lous to edge the sword that Was to © pierce 
the bosom of their dearest connections! G may 


the nations that yet remain untrampled on; 


and unspoiled, 7 rofit from these letters; and 
in a rejection 0 * communication vvith their 


Ws 


7 


„„ 
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Il credereste, che in dieiasette giorni 14 
nodes nutrizione non ha consistito che in al- 
cuni pistacchj, e in Poponi d' acqua, in guisa 
che un numero di militari son morti di fa- 
me, e di sete “ Non potevamo di gia aspettarei 
verun soccorso dagli abitanti di coteste eon- 
trade, attesocche sono altrettanti selyaggi che 


2 mezzo tiro di fucile dalle nostre colonne, Ei 


scanne reb bero. N 


— — — | 1 as 

a 
W porlando non Sono cruel „ non avidi < 
Sangue, ma inclinati al saccheggio . 


, , A | 5 | BR 8 . d | 
Ecco di nuoro un ventimento degno d ogni 
pregio . Vi pare, che non dovessero Iusingarsi di 


esser assistiti da una nazione, che erano determi- 


nati ai voler distruggere ; ma perche cis? La ra- 
gione si , ch ella s barbara, t' reluuggia Li 
Svizzeri, li Fiuminghi , oli Olandesi, e g ta- 
liani non erano barbari , o Selvagyi, e con tutto 
cio trovarono appres50 dai quesM SOCCOrSO, e Su- 
70', e pure fra questi uomini vili, e degenerati 
ebberd assistenza per ribadire le tatene dei loo 
tari fratelli, e tutta la preinura 4 agtdare be 
spule; che servir doveuano 4 trafigere 11 reno doi 
loro pid intimi parenti ed amici. 'Possano uns 
volta te nazioni non per anco oppresse, + dapau- 
perate "approfitrare- della lettura di queste Jerreve's 
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Malgré les pauores malbeureur qui tomboient 


en defaillance, nous etions obliges de marcher tou- 
jours en colonnes gerrées, parce que leur cavalerie 
profitoit du moment o nous etions en désordre, 


pour nous charger „E nous faisoient un mal con- 


Siderable . Jours & nuits. nous etions sous les ar- 
mes, ce qui nous cauroit des fatigues mortelles. 
Le mecontengement etoit peint Sur tous les wisn- 
ges. Les soldats etoient sur le point de refuser 
de marcher . Plusieurs militaires ge sont brille la 
@ruelle, d autres se ont precipite dans le Nil; 
#1 Lest commis des choses terribles , Encore, 


dans cet intervalle nous avons livre plusieurs la- 


tailles que nous avons toutes gagnees / 


— 


destroyers, imitate these unenlightened, or, 
if they vvill, © savage Egyptians! 


* There is great strength in this rude pi- 
ure of the dread ful state of the army; vve 
scarcehknovy vyhether it does not convey it mo- 
r fottibly and distinctly to the mind, than 


the elaborate and eloquent description vve ha- 


ve pointed out in the preceding letter. Gay 
himself seeme to have been deeply affected 


Kh 2 6 


. 


— 
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Malgrado que' poveri infelici che cadevano 
e z Eravamo costretti a marciar sem- 
pre in colonne serrate, perciocchè la loro ca- 
valleria proffit tava del momento nel quale ci 
trovassimo fucri di fila, per darci addosso, e 
ci recavano d mali considerabilissimi; gior- 
no, e Rotte ci conveniva star sotto le armi, 
cid che ct. riusciva di una fatica mortale, $0- 
pra il volto di tutti era dipinto il malconten- 
to. I soldati erdvo in procinto di rifiutarsi alla 
marcia. Parecchy militari si sono brucciate le 
cervella, ed altii si sau precipitati nel Nilo; 
successero delle cose terribili . “ Di piu ,, an- 
che in questo tempo abbiam doyuto so-tene- 
re, e date parecchie battaglie, che abiam pe- 
1d tutte ane 


1 


— 
— 


0 i SA} 1 - 94 | 
e rigetzando qualunque comunicazione e carrispon- 
denxa con li distruttori loro, imitare cotesti Stu- 
pidi, e ancora Se cos N ee e cru- 
calf JE IL 

In questa rozza e al abborgata pittura dat: 
io date erribile e d bs: nne gran for- 
za, ed espressione. Non so pers se ſciò faccia nel- 


la mente maggior impressione, e con pid d ener- 


gia agisca, di quello che la studiata ed eloquen- 
te deserizione fatta nella lettara precedente. Pa- 
re, che lo stesso Gay ne Sia rimasto penetrato , 


P. „ 


f 
| 
: 
| 
' 
\ 
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Enfin , arrives aur environg du ad Caive, 
nous avons trouve les Beys &  Mamelouks „ qui 
nous attendoient dans un * retranche ; mal- 
gre tous les obsracles qui Hoppocoi ent 2 nos Suc- 
cs, nous les avons 'battus 4 plate couture ; trois 
mille ont peri pan le feu & eau; il ne beat 
pas fait de priconniers I est bon de vous ob. 
s Ft it n 5 a que notre division gui best 
zattue, * qui n'etoit tout au plus que ie cing mille 
bommes , La dix-huitieme & la 'trente- deunidme 
Se sont encore couverts de gloire dans cette ba- 
taille celobre, que Pow appelle la * low 
Fyramides. | 

St nous avons bieneds le bonbeur de rentrer en 
France, je ferai mon possible pour obtenir ma 
demission 2 quel prix que ce tot. Je us puis 
plus me Souffrir dans ce maudit metier. Toujours 
Se battre , à perdre la vie à tous Jes instants de 
la Journée du reste, je crois en avoir aste 


—_—— — A. — C dh. 4 TI * ** » 


vvith it, for vve find him just belovy abju- 
ring, vvith every mark of disgust, any lon- 
ger continuance in the service. | 

* Gay is not correct here. We know from 
better authority than his, that four out of 
the five divisions vvere engaged; though vve 
believe the vveight of the ation fell chiefly 
* Regnier's and Desaix' , 
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Pervenuti alla perfine nei dintorni del Gray 
Cairo, abbiam trovato li Bey, e li Mameluc- 
chi, che ci attendevano in un campo trincie- 
rato; malgrado tutti gli ostaccoli che frappo- 
yevansl a nostri successi, li abbiam battuti 
completamente ; ne son periti tremila tra il 
fuoco, e I' acqua; non abbiam fatto prigionie- 
ri. Avvertite bene, che non vi fu che la no- 
stra Divisione, che siasi battuta, * che non 
consisteva in pitt di cinquemila uomini , La 
diciagettesima, e la 32"2 brigata si son coper- 
te di gloria in questa celebre battaglia, che 
chiamasi la battaglia delle Piramidi. 

Se presto avremo la bella sorte di rientra- 
re in Francia fard quanto mi sarà pos- 
sibile per ottenere la mia dimissione a qua- 
lunque prezzo. Non posso pitt tollerarmi in 
questo maladetto mestiere , Battersi sempre, 
ad ogni istante del giorno a rischio della vi- 


— 


perch? lo vediamo pronto a rinumiare, con le di- 
most razioni tutte di mala s0ddisfagione, ad una 
pid lunga continuazione di servizio. | 

* Gay non @ esatio. Appoggiati ad autorita pid 
fondate di questa Sappiamo , che delle cinque di- 
visioni quattro furono impegnate nella battaglia, e 
gi crede, che Þ azgione pid importante sia stata 
principalmente in quelle di Regnier, e Degaix. 

3 2 
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fait ; que chacun en fasse un pen. Je ne vuis 
plus avide de gloire , je Pai été parcequ'il le fal- 


Joit ; maintenant je veux vivre tranquille aupres 
Ae vous. Voila on se borne toute mon ambition, 


fron me fait entrevoir un avancement prochain , 
mais je nen veux point. Jai fait la guerre, en 


Europe , mais je ne veux plus la faire en Afr 
que dans un cliumas aussi chaud , 


Donnez-moi de vos nouvelles; jaime 2 evoire 


que Ia presente vous trouvera en bonne Santee 


Quant 2 la mienne elle est des meilleures : Pair 
de la mer m'a &te salutaire. 5 

Tous mes camarades ont été etonnes 40 ce que 
ai pu resister d tant de maux, & dans un cli- 
ant of: la terre sembla un bratier Fe Je Ani. en 
vous embr assant de toute mon cœur, &s SUIS avec 
respect, 


Vot re fils, 
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ta. Del resto credo aver fatto abbastanza; che 
$1 faccia un poco per ciascheduno. Io non so- 
no pid ansioso di gloria, lo sono stato per- 
clocchè n' aveva mestieri; in presente vuò vi- 
ver tranquillo accanto a voi. Eccovi a che si 
confina tutta la mia ambizione. Mi si e fatto 
trayvedere un prossimo avvanzamento, ma non 
ne voglio . Ho batte le guerra in Europa, 
ma non la vuo fare in Africa e in un clima 
cotanto ardente. _ 

Datemi nuova di voi; stommi e's lusin- 
ga, che la presente vi trovera in buona salu- 
te. Quanto alla mia la e delle migliori; ! 
aria del mare m' èe stata salutarissima. 

Tutti li miei camerata sono rimasti {mara- 
vigliati com' abbia io potuto ressistere a tanti 
mali in un clima di cui il suolo sembra co- 
perto di bragge . No fine abbracciandovi con 
tutto 1] cuore, e sono con rispetto . 


Vostro Figlio 


- GAY, cure s 


4 


285 
v. 77 


Rosette „ le 10 "ORF OY an 6. Same- 


4, 28 Juillet; 791. 
Mon "ev Ramcy > 


E ne vous ai pas écrit depuis notre expedition 
de Malthe . Vous aureq regu jespere, la lettre 
gue je vous ai ecrite du bod de mon vaisseau 
dans le port de Malthe : _=_ ne pas me repeter , 
Je poursuis. 

L'escadre & la forte mirent Ja pegs le 
Ter Messidor, & firent route vers Est. Le 6 
nos decouvrimes les hautes montagnes couvertes de 
neige de F'1sle de Candie. Le 11, une fregate si- 
gnala la terre, & c'etoit les cOtes de la Barba- 
rie. Le 11, nous decouvrimes des Cotes extraor- 
dinairement plates & Sabloneuses , parfaitement 

Semblables Q celles entre Calais & Gravelines « 


Enn le 13. 45 beures du matin , nous apper- 
cumes la ville d Alexandrie . Ce jour 2 quatre 
beures du soir on donna Vordre du debarquement , 


* 10 N F 1 3 : » = 
gut S'effectua , malgre une mer asser forte, dans 


une baye favorable a I'Est , & A deux lieues 
We la ville. En cet endroit de la cite, est une 


F , 


— 


* Citizen Girez is not much more accura- 


a 


03 


Mende 10 naler 4 28 Luglio 17 96 
an. 6. Sabbato 28 ee 1798. 


Mio caro 3 - 


Doro la nostra epetitioge di Malta non vi 
ho scritto. Mi lusingo avrete gia ricevuto la 


lettera che vi ho inviata dal bordo della mia 
nave nel porto di Malta: per nen farne ripe- 
tizione proseguo . 

La squadra, e la flotta sa lparono 1¹ primo 
Messidor, e fecero rotta verso Oriente. II 


di sei scoprimmo le alte montagne dell' Isola 


di Candia coperte di _neve. Il di 11. una fre- 
gata contrasegnè la terra. Le coste eran 
quelle di Barberis x II di 12. scorgemmo delle 
spiagge straordinariamente piatte, e arrenose , 
somiglianti dello intutto a quelle tra Calais eè 
Gravelines | Oy | | 

II di 13 infine alle cinque del mattino.scor- 


gemmo la Citta d' Alessandria . Alle quattro 


pomeridiane dello stesso giorno fu rilasciato 
' ordine dello sbarco, che segui malgrado un 
assai forte marea, in una baja che favoriva 


all Est, e a due leghe dalla Città. In que» 


8 4 


2 


— Cittadino Girez non d pin esatto nella 
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| four dite des Mamelouks. Le 14, 6 4 7009 


hommes sans aucune piece dartillerie ass1egerent 
cette ancientie & fameuse: ville. Les Turcs tirè- 
rent quelques coups de canon. Les Frangois eto- 
ient deja aux pieds des murs ruines de son en- 
ceinte; ils recevoiem la mousqueterie & les pier- 


res . Arabes. Ils montè rent à L assaut par deux | 


4 


vrt ches qui existoiemt. 


* 


Les Genertux Kleber et Meno furent len-! 


ges, mais les Frangais entrerent wictorieux dans 
ta ville 3 midi. Le soir les Arabes> et Turces 
#irdrent Sur les Frangais de leurs maisons, nous 


y perdimes' du monde. On punit cette revolte , 


te in his 3 than "Ba rest tof his 6 coun- 
trymen : the hay in Which they landed is not 
to the east, but to the West of Alexandria; 
and, for the honour of his historical preci- 
sion, be it farther remarked , that the buil- 
ding of Which he speaks., is not called the 
Tovver of the Mameloucs, but of the Arabs, 
Which is a very different thing but to no- 
tice every blunder of this nature, as We ob- 
served on a former occasion, is as far from 
our intentions, as our power, in the limits 
we have preecribed ourselves. e 


* 9 N. 0 rere 


8 
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P 
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sto sito della costa trovasi una torre detta de 
Mamelucchi. II giorno quattordici, da sei in 
settemila uomini senz' alcun pezzo d' artiglie- 
ria si misero all' assedio di cotesta antica, e 
rinomata Citta, Li Turchi tirarono qualche 
colpo di cannone. Erano gia li Francesi a' pie- 
dit delle mura diroccate nel suo recinto; e per 
it breccie gia esistenti montarono all' as- 
Saito. | 5. 1 | 


1 


I Generali Kleber, e Menou rimasero feri- 


ti, ma li Francesi verso il mezzogiorno en- 
trarono vittoriosi in Citta . GI Arabi , e 
1 Turchi col favor delle tenebre dalle 
loro abitazioni tiravano sopra 1 Faancesl , 


* 
- . > 


is. 


. * 


zun geografia di guello Siano gli altri s$uor com- 
patriotti : Ia Baja in cus Sbarcerono i Francest 
non o altrimente a Levante, ma bens? a Ponente 
a Ales sandria; e sia detto all onore della sua 
istorica precisione , che ! Edihio di cui egli par- 
la non si chiama la Torre dei Mamelucebi, ma 
degli Arabi; cosa assai diversa. Abbiamo gia ac- 
cennato altrove, chei limiti che ci siamo prescrit- 
ti non ci per meitono di rimarcare ciascun gbaglio 
di questo genere, ne & nomra intenzione di farlo. 


/ 
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mais on ge montra troc- moders. Cette premis- 
re congufte a cout ing à Six-cents hommes de 
pars & 4 a autres 


Te deharquai le 15, bone W encore ene 3 
Jo parcourus Þ espage de deux lieues avant d ar- 
river 2 la ville. J eus le bonheur avec mon fre- 
re nine dy parveniy Sans malheur , Nous vimes 
guelgu' uns de nos morts , Les Frangais en ge ne- 
ral eurent la plus grande peine q pourvoir 4 
leurs vivres, & 4 e caser. Le 17, une depu- 
tation de douze à quinze Arabes Badouins vinrent 
off riv leur alliance au nom de leur tribu. Le 
General en Chef Bonaparte leur fit quelques pre- 
Sents & leur donna dix louis 2 chacun. Ils de- 
voient revenir le lendemain ; ils ont manquè & 
leur parole. Il paroit qu'ils ne om venus qui 


8 


— —„— _ — 


* That is tosay , by an indiscriminate mas- 
sacre of men, women, and children, for the 
space of four hours“ Girez seems to have 
pretty nearly the same notions of humanity as 
the Rev. Mr. W. vvho, like him , perhaps, 
vvould call this resistance to the fury of the 
great nation, a — 


9 
le 
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per il che vi perdemmo molta gente. 8. e gia 
punita codesta ribellione; ma si ha dovuto mo- 
strarsi moderatiss1m1. Questa prima conqui- 


sta ha costato da cinque, à seicento uomini 
da una r e dall altra ; 


Anch' io il giorno quindici mi misi a ter- 


ra quantunque non ancora chiamato, trascorsi 
lo spazio di due leghe prima di glugnere alla 


Città. Ebbi la fortuna di pervenirvi col mio 
fratello primogenito senza disgrazie. S' abbat- 


temmo per via in alcuni de' nostri uccis! . In 


generale i Francesi ebbero la maggior pena a 
provveders! di viveri, e ad attendarsi. Li di- 
ciasette una deputazione di dodici a quindict 
Arabi Beduini vennero ad offerirci la loro al- 
leanza a nome della loro Tribu . II Generale 
in Capo Bonaparte fece loro alcuni regali, e 
tra gli altri diect Luigi per ciascheduno. Do- 


* Vale a dire col massacrare indistintamente 
uomini, donne e fanciullt per lo spagio di quat- 
trore Girez Sembra avere appresso po noi oni 
di umanit consimili a quelle del Rev. Sig. V., 
il quale, come lui chiamerebbe questa resistenda 


contro il furore della Gran Nations col nome 41 


Ri volta. 


| 
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pour espionner « e . 


* EF 4 


Ae . 1 15. 18, & 15 les . 
ales Generaux D Kleber & autres Florent 
sur Damanhour , ville assez considerable, Situee 
gur le Canal à Alexandrie 2 10 lieues de cette 
ville. Le guartier general, le General en Chef, 
& le General Cafarelli guivirent P armee ks tra- 
vers le Desert. 

Toute Is erde des sciences 2 arts qui eut 


Is 


* We have here a complete explanation of 
a circumstance vvhich othervvise vve could 
only knovv from the event. The reader can- 
not have forgot the exultation vvith vvbich 
not only the letters in the First Part of this 
publication, but even the official dispatches of 
Bonaparte and Berthier, speak of this allian- 


ce vvith the Arabs, and of the mighty advan- 


tages to be derived from it. 

Here then behold the venerable negotiators 
( vagabonds and beggars ) vvho vvere entru- 
sted *vyith the interests of the Arabs and 
contemplate the important drama to vvhich 
_ the eyes of all Europe vvere anxiously dire- 


ne . 


cted, begun and ended in one miserable sce- 
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vevano ritornare il giorno dietro, ma non 
hanno attenuto la promessa; sembra 'percid 
che non siano venuti che per espiare . * | 

I giorni 15. 16. 17. 18. e 19. le Divisions 
dei Generali Dessaix , Kleber, ed altri defila- 
rono sopra Bamanhour | Citta considerabilissi- 
ma situata sul Canale d' Alessandria, a dieci 


leghe da codesta 8 Il Quartier generale, 


1] Generale in Capo, e il General Cafarelli 


seguirono Þ armata e i deserto . 


Tutto lo stuolo de' Dotti , e degli artistt 


1 . 
* * 5 N * * 8 
% " 


Noi qui abbiamo una completa spiegazione di 
una circostanza di cui Þ avenimento solo poteva 
mette rei al fatto, Il Lettore non può non ricor- 
darsi I egultanza, colla quale non solo le lette- 


re nella prima Parte di questa pubbli cazione, ma 


exiandio i dispacci Uffgtali di Bonaparte, Parla- 
vano di questa Alleanza cogli Arabi e deg] in 


are but. che ſerinor ne an. . 


— ora quali erano i Fenrralels Nogagier 
tri (vagabondi e mendichi) ai 7 erano . 
dati g interessi degli Arabi, e i contempli Þ 
importante Dyamms sopra cui 42 occhi impaxienti 
di tutt a Europa erano rivolty 3 comminciato e 
Fnito in ung misera Scena , al 
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ordre de dibarguer le 18, resta a Alenandrie 
jusqu 2 nouvel ordre. Notre brigade des inge- 
nicurs Civils est encore, 4 Þ exception de trois 


dont je suis un de ceux que ' on semble avoir 


detache pour tuiure armee; mais jusqu' au 10 
 Messiday , que j eus ordre d aller 2 Rosette, 
je parcaurus le ville Alexandrie. Nous cher- 
cla nes A reconnoitre son ancienne Splendeur 4 


travers des monty de ruines qui ne sont aujourd” 


Bui gue celles d' Alexandrie rebatie par les Aras 
ber. Ca & I on ne trouve que des colonnes de 
marbre de toute expdre. /' ai ee voir la Colonne 
, Alexandre Seuere , dite improprement de Pom- 
pee; elle est placee hors de J enceite actuelle , 
elle. a 104 pieds de hauteur en granite” rouge ; 
ron fut est de 9g pieds de diamitre, en 4 56 


In the original, 10 Messidor ( the 28th 
of June ), a most ridiculous blunder! — 


is no vuay of correctingit, but by supposing 
| Girez to have confounded the old and nevv 
calenders in his mind (vo uncommon circum- 
stance ); and in that cas8., if vve od. oth 
of July in the good old vyay., instead of 10 
Messidor , vve shall ene be not far from 
the . | 

** This is the hundreth time at least , that 
vve have met vyith this expression, vrhich 


6 


0 Fl 


e+ 


; 


bo 
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ch ebbero ordine di sbarcare il giorno dieciot- 
to rimase sino a nuove disposizioni in Ales- 
sandria . La nostra brigata, degli Iugegaeri 
civili c* ancora toltone tre, nel povero 
de' quali io pur ci sono, che pare essere stati 


staccati per seguire IJ armata; ma sino li 10. 


*. Messidor, che mi fu dato l' ordine di, re- 
carmi à Rosetta me la passai a scorrer le 
vie d' Alessandria. Ci siam dati a tracciare 
frammezzo i monti di ruine le reliquie del 
suo autico splendore, che non sono in presen- 
te, che quelle di Alessandria rifabbricata da- 
gli Arabi. Trovansi qua e la delle colonne 
di marmo di ogni specie. Recaimi a vedere 
la Colonna di Alessandro Severo, detta impro- 
priamente di Pompeo; la & situata fuori 


4 $ 5 


* Nell originale 10 Messidoro 28 Giugno) 
shaglio assai ridicolo che non può essere corretto 
senza Supporre che Gireꝝ abbia confuso i veccbi 
coi nuovi Calendar, accidente non insolito; net 
qual caso se leggiamo MN 10 di Luglio in vece 
delli 10 Messidoro, non garemo forse lantani 
dal vero nne = | | | 

£105 

Questa © la centesimn volta almeno che noi 

tropiamo questa eipressione , la quale ) poi tolta 
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de dongucur, & est d un sen! morcenu. En ren- 
tram dans let mrs on vair aussi deux fyrumi- 


+ £48 7 : WI C3 14 + 4% I 1 
6 1 1 * * a 8 


after all is taken from Savary, the Column 

of Severus, improperly! attributed to Poms 
pey.” Such a deplorablei display of minute 
science amidst the grossest ignorance, is not 
calculated to raise our ideas of the progress 
of the disciples of the nevy school, to a ve- 
ry extraordinary pitch. What real knovvledge 
is still amongst the French, and vve are con- 
vinced there is still a great deal, vvas acqui- 
red under a very different discipline. With 
the scholars of the old regime vvill expire all 
that is scientific and profound in France. 


4 "i 


Literature has not received so fatal a bloyy 


since the days of the National Convention, or 


(in the hypocritical cant of the present ti- 
me) of Robespierre, as by the horrid depor- 
tations of the 18 Fructidor . In the prison- 
ships of that period vvere confounded men of 
the most varied accomplishments; men vvho 
had long delighted and instructed Europe; and 
vvhose place the present generation of crude , 
and $hallovy , and clamorous cognoscenti , vvill 
ineffectually labour to supply. In spite of the 
NATIONAL INSTITUTE, in spite of the 
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del recinto che ora esiste , tiene cento quat- 
tro piedi di altezza di/ granito rosso; il suo 


da Savarg . „ La Colonna di Severo impro- 
priamente attribuita a Pompeo. © 7 voler 
oxtentare delle Sottigliezze in una Scienga in 
mezzo alla pin crassa ignoranza, non & per certo 
il mezzo il pi acconcio di trasmetterci delle idee 
molto vantaggiose Sopra i progressi fatti dai di- 
Scepoli della nuova Scuola. Ciò che rimane anco- 
14 di vera Scienza fra i Francesi (e siamo con- 
inti che ve ne rimanga assat ) fu acquistato Sot- 
to uua disciblina ben diversa; ma & da temers, 
che colli Letterati del passato Regime non si 
estingua quanto vi & di sventiglio e di profondo in 
Francia. | 

Dalle orribili deportagiont del 18 Pruttidoro 
pid che dal tempo della Convenzione Nazionale, 
o (per serrirsi del yergo ipocrita che corre pre- 
Sentemente , da quello di Robespierre) ricevette 
la Letteratura il Colpo il pid fatale. Nelle na- 
vi che Servivano allora di prigione trovavansi con- 
fusi degli uomini di var e rari talenti; uomini, 
i quali avevano per lunge tempo dilettata ed 
istrutta ] Europa, e che la presente ganerazione 
di scioccht e garruli Conoscitori ' affaiicherd inu- 


tilmente per v impiaʒgarli. Malgrado Istituto na- 


dionale e le inumerabilt memorie, Sagyi ,' ode ec. 


P. IV. b 


— 
2 
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des, dites les Aiguilles de Cleopatre. Enfin elles 
ont Situees sur le bord de la mer, elles ont tou- 
tes deux 56 2 60 pieds de hauteur Sur 7 pieds 
de face; I une est elevee, & autre couchee par 
terre. Les hyeroglipbes dont les quatre faces sont 
couvertes, indiquent quelles sont un ouvrage des 
anciens Egyptiens ; ils indiquent encore qu elles 
ne sont pas entieres ; elles ont tte cassees , & ce- 
pendant les deux pyramides sont chacune d'un 
seul morceau de granite rouge. On travaille 2 
leur enlovement pour les transporter en France. 


innumerable memoirs, essays, odes , that is- 
sue daily from its countless mouths, and asto- 
nish the vveak, and overyvhelm the vvise, vve 
are persuaded that the French are gradually 


relapsing into barbarism; nor vvill their de- 


cline, vve apprehend , be much retarded even 
by the EGYPTIANI INSTITUTE , though 
Bonaparte is ostentatiously inrolled amongst 
its members; and Tallien has descended from 
the dignity of a Senator, and almost a Dire- 
ctor, to become a corrector of the press to 
Citizen Marc Aurele ! 


che « 
gottts 
con vi 
nel | 


cut 27 


parte 
di Se 
rettoy 
dot a7 
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fuo fusto comprende dieci piedi di Diametro, 


e ne ha cinquantasei di lunghezza, ed è di un 


solo pezzo. Al di dentro delle mura del re- 


on. 


cinto scorgonsi due Piramidi, dette le Gulie 


di Cleopatra. Sono queste insomma Piantate 
zulla sponda del mare, hanno tretadue cin- 
quantasei, a sessanta piedi di altezza sopra 
sette di facciata; Puna è rita V altra e cro- 
lata a terra. Li gerolifici de quali son rico- 
perte le quattro facciate, dimostrano che son 
desse opera degli antichi Egizj; mostrano an- 
cora ,. che non sono gia intere; sono state 


troncate, e pur ora le due Piramidh ciasche- 


duna sono di un solo pezzo di granito rosso. 


Si travaglia ora al loro inalzamento per tra- 
sportarle in Francia . 5 


— 2 my I 9 


che escono giornalmente da mille parti, the sbi- 
gottiscono 5 deboli ed apprimono 1 saggt , siamo 
conviuti che i Frances! anderanno a poco 4 poco 
nel barbarismo ; ne I Istituto Egiziano, fra i di 
cui membri e pomposamente aryuolato Bona- 


parte; ne la metamorfosi di Tallieni, il quale 


di Senatore o quasi Direttore, e diventato Cor- 
rettore di Stampa del Cittadino Marc Aurele, 
dot ranno ritardare di molto la loro decadenza. 
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Leombre infini de putts & de citernes qui se 
grourent dans cette ville, Jaisse entrevoir ce qu 
elle a pu &tre. En general Jes reservoirs deau 
sont encore trosbeaux , ils nont besoin que d'&tre 
Cures. Quelques uns de ces puits ont 40 & 50 
pieds de profondeur, & 24 4 30 de diamotre, 
A une belle construction d'autres de la meme 
profondeur offrent des souterreins, soutenus par 
deux ou trois rangs de colonnes þosees les unes 
au dessus des autres. 


Le port d. Alexandris est divisd en done bates 
rrosbelies » ben profondes „C gepare es par une di- 
gue ou ehanssce de 5 4 600 toises de long, & 
gui Se rend jusqu au Phare , Cet-a-dire , à l'em- 
placement de cet ancien & superbe edifice, & 
d'or; Pon derouvroit les bitimens à trente ou qua- 
rante lieues en mer. Ce Phare nest plus aujoura' 
| bui qu un mauvais fort qui tombe en ruine, & 
au milieu duquel est un minaret. Je Vai visite; 
on y a trouve quelques pieces de canon, de lon- 
gues couleuvrines de 18 2 20 pieds, des mor- 
tiers en pierre; le tout absolument hoys de ser- 
vice, & ne pouvant plus resister & un coup de 
canon On à encore trouve dans ce fort des ar- 
mes, dont Ia forme ne laiszes pas douter qu'el- 
des ne proviennent des Fransais dans la malheu- 


—I — . : 
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L' iofinito novers de pozzi e di Cisterne che 
trovansi in questa Città, lascia travvedere ben 
facilmente cis che ha ella potuto essere in 
passato . In generale di serbatoj d' acqua sono an- 
cora bellissimi non hanno duopo che di esset 
titi . Taluni di questi pozzi hanno 40, e 50. 


piedi di profondità, e da 24. a 30; di Dia- 


metro d' un' ottima Costruzione : ed altre del- 
la profondità medesima danno lo sfogo a de 
sotterranei sostenuti da due, o tre serie di 
colonnati situate le une sopra dell' altre. 


II Porto d' Alessandria & diviso in due bel- 
lissime baje, poco profonde e separate da una 
Diga, o da un Argine di 5, a secento Tese 
di lunghezzas e che si stende sino al Faro 
cioè sino alla spianata di codesto antico e su- 
perbo edificio e d' onde scoprivonsi le navi in 
mare per la distanza di trenta a quaranta le- 
ghe. Questo Faro non è pitt al presente che 
un Cattivo forte che cade in ruina, e nel mez- 
zo di cui vi sta una piccola Torricella . Ne 
ho fatto la visita; vi ho trovato alcuni pezzi 
di Cannoni , delle lunghe Colubrine di diciot- 
to, a 20 piedi, de mortaj da pietre; tutto 
però inservibile assolutamente, e non capaci 
dt resistere a un solo scoppio di Cannone , Si 
son trovate eziandio in questo forte delP Ar- 

h 3 R 


„ 


. — 
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reule expedition de Saint Louis en BEgypte « *© 


* Though Girez appars to have a very pret- 
ty nation of antiquity, vvhich he manifests 
among other things, by mistaking an obelisk 
for a pytamid, and the rnins of a Greek 
vvall for an indubitable specimen of Arabic 
masonry, vve are still somevvhat disinclined 


to give him credit for the discovery of vvhich 
he speaks in this place. 


To do kim justice, hovvever, he is not sin- 


gular in his conjectures; a letter (a copy) has 


found its vvay to France, in vybich the same 
cireumstance is mentioned, This has been 


printed in the papers of the Directory, and, 


according fo the established custom, reprinted 


here, cum notis variorum. To judge from the 
comments of the Jacobins on this famous di- 


scovery, it vvould seem as if they thought 
the vyhole army of France might be equipped 
from it, „ A room, © say they, „ has been 
found in the Castle, full of arms, supposed, 
„ &C—— this vvill prove a most valuable 


acquistion. © Would any one suppose, atter 


this, that the treasure, of vvhich their vvishe: 


1 TY a.» 


m> a wv KK 0 
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mi, la cui forma non lascia dubbitare, che 


Sano ivi pervenutt nella malaugarata spedizlo- 
ne e di S. Luis in Egitto .* 


* Se 1. pigliare un obelisco per una Piramide , 
e gli avanʒi di una muraglia Greca per un fab- 
bricato Arabo „ chiamasi possedere delle giuste 


n9Jont dell antichit2, come pretende Ginez , che 


gli si debba credere vera Ja scoperta di cus egli 
qui parla ? 


Conviene nondimeno rendergli giustizia, poi- 
ches non solo nelle sue congetture . E pe- 


netrata in Francia una copia di una latera _ 


cui si fa menxione della $tessa circostanza. Que 


* 


Sta o Stata Stampata nelle carte del Direttorio , 
e secondo il costume Stabilito ristampata qui, 
cum notis variorum . Se dai comments dei Gia- 
cobint giudicar gi dovesse questa Seoperta , sem- 
brano ess1 perSuasi „ che tutta l armata France se 
bote sse con cio essere proveduta di tutto punto . 
E stata scoperta una camera ( dicono essi ) 
piena d' armi, supposta ec. questo è un acqui- 
Sto 2 out Si credera dopo cio, che il 
zesoro , di cui hanno parlato con una si apparente 
Soddisfaxtone > congista Soltanto in una meta do 


255 


FR. 


| 
| 
: 
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Je ne m 'erendrai pas davantage Sur cette vil- 


le. Tajouterai seulement que les habitants qu vi- 


gue vaincus, ne Sont pas goumis, & ne le seront 
pas meme de longtemps. Nous devons ici user de 


| politique „ Car nous ne sommes pas asseq forts 
pour agir autrement. Au reste on respefte leur 


religion, leurs maurs, & surtout leurs femmes « 
I est vrai que cette race feminine ici nest pas 


n * 


* 


— — 


elad them to speak vvith such apparent satis - 
faction, consisted in nothing more than half- 
adozen rusty halberds, and three or four un- 
serviceable matchlocks 1 dragged out of a dust- 
hole! 

* We hope the reader has not overlooked 
Girez admirable reason for ,, using policy.“ 
It is the true sectet of their forbearance in 


every country Which the French have over- 


run, and is Worth Whale folios on the sub- 
ject. Bonaparte seems to have committed a 
fatal mmistake on this head at Cairo. He 
took his measures better in Italy, Where he 
Seldom laid aside his policy (vvhich is a very 
expressive word in the vocabulary of a Fren- 
ch general), and began the work of pillage 
and murder till, in the simple but expressi- 
ve Words of Girez, he Was „ Strong enough 


£o do i, © 


9 


* 
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Non m/ interterro davvantaggio sopra que- 
sta Citta, Aggiugnerò soltanto che gli Abi- 
tanti quantunque vinti non sono però sottomes- 
si, e nol saran neppure per lungo tempo. 
siamo costretti usar politica perchè non Siamo 
ſorti abbastanza per agire altrimente. * Del 
resto si rispetta la Religione, i lor Costumi, 
e sopra tutto le loro donne. Egl'e vero che 


— 


gina di rugginose alabarde, e in tre o quattro 
archibugi inservibili scavati da un Sotterango © 


Vogliamo Weesen che non sar sfuggito al 


lettore il motivo eccellente, per cai Girez 51 Ser- 


ve della parola politica . Questo à il vero secre- 
to della ritenutexza dei Francesi ovunque hanno 
portato te loro armi, e Sopra cui pot rebbero geri- 
ve roi intieri volumi— Grave fallo in questo sem- 


bra aver comme sso Bonaparte al Cairo. Egli si di- 
resse meglio in Italia, dove di rado depose la sua 


politica ¶ parola molto espressiva in bocca di un 
Generale Francese ), e principio le sue opera- 
⁊ioni di Sacgheggio e di strage, fino a che, nella 
Semplice-ma Significante parola di Girex , eglil i 
trovꝰ 7” abbavtams per farlo 


[5 EY 
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MrÞs-engageante ; 5 en general ce sont de vilains 
peuples. 


7 eus ordre; comme je vous Pat : dit, de me 
yendre à Rosette, distante de 12 lieues d' Ale- 
xandrie . Je m'enbarquai avec le General Menou, 
gu: commande provisoirement dans cette province « 
J entrai dans le Nil le 24 Messidor. Nous pas- 
Sdmes avec quelque peine Ia barre du Nil, Fef- 
Froi des navigateurs » nous remontdmes ce Heu- 
ve Jusqus Rosette, qui est Situce Sur la rive gau- 
che, 2 deux lieues de | 'embouchure du Nil, Cest 
Seulement de cette seconde & principale bran- 
che. du Nil que I'Egyprte prend un aspett de ver- 
dure, que le contraste des sables & des desents 
voisins embellissent entore. Le long des rives de 
te fleuve on voit des bois de datiers ou pelmiers , 
Ae s {ycanores „ de nombreux bestiaux, de nom- 


z 


— 


r 


* We do not quite comprehend this topo- 
graphical vieyy of Egypt It seems as if Gi- 
rez supposed Alexandria to be situated upon a 
branc of the Nile, a circumstance vvhic, if 
vve consider that he remained there several 
days, exploring, as he says, the circumjacent 
country, promises admirably for the fidelity 
of the hydraulic charts vvhich vve find he has 
been so judiciously selected to compose. 
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questa razza feminina non E quinci interes- 
sante gran fatto; in generale sono popoli roz- 

zi e grossolant, + | 

Ebbi Vordine siccome vel dissi di recarmi 2 
Rosetta distante 12. leghe da Alessandria . M' 
imbarcai col General Menou che Comanda 
interinalmente in codesta Provincia , Montai il 
Nilo Ii 24. Messidor con qualche fatica trap- 
passamo l' argine del Nilo, lo spavento de' 
navigator, e rimontamo questo fiume fino a 
Rosetta che stà sisuata sulla manca sponda, a 
due leghe dall' imboccatura del Nilo. Gl' e 
soltanto che da questo secondo“ principale 
ramo del Nilo I Egitto acquista una superſi- 
cie di Verzura, contrastatagli dalle sabbie, e 
dai deserti vicini, che Þ abbellano vieppiù. 
Lungi le sponde di questo fiume veggons! 
degli Alberi di Dateri, o Palme, di Sicamo- 


1 


* Noi non comprendiamo bene questa "Zopografi- 
ca vista dell Hgitto. Pare come se Gere suppo- 
nesse Alessandria Situata sopra un ramo del Ni- 
lo; il che, se consideriamo ch egli $1 trattenne 
cola divers! giorni, esplorando ( come dice ) i 
contorni del Paese,, fa Sperare un esateqqa mira- 
bile nelle carte idrauliche che doveva comporre e 
per cui era stato i giudixiosamente cello. 
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Freuses habitation « Les jardins sont remplis doran- 
gers, Citroniers, & bananiers 

8 3 7 | 

Rosette, comme toutes les autres ville du Le- 
want, babitees: par les Turcs ; est mal batie, ga- 
le; les 'rues ont des alles etroites fernices par 


en haut. Les maisons sont des repuires de puces | 


de moutherons . Jutqu'a cette heure , nous ti avons , 
pour ainsi dire, dt occupes que du soin de notre 
cubsistance & du soin de dormir. Les mousti- 
ques sont un veritable fleau; leur piquure ; la 
 #haleur du soleil toujours brillant , d'un ciel tous 
jours sereiti, embrase, nous font passer des nuits 
cruelles. J'ai beau me plonger dans les eaux bour- 
beuses du Nil, je nx peux rreindre Ja ehaleut de 
mon sang bouitlonnant. . 


Ales fonations 4 A sont de lever le cours 
an Nil, d'observer ce fleuve , ses crues, ses epo- 


vucs, son inondation, son embouchare, sa harre 
ou banc de sable, $1 dangeteux pour la navi ga- 
tion; enfin de 'presenter un memoire sur la ville 
de Roxette consideree comme port. Je suis loge 
Sur le bord du Nil : de mon lit je vois le Del- 
ta; uous navons pas encore mis le pied dans cet- 


te province qui ne nous inguiòte pas , parcequ elle f 


Sera Aemot coumise 4 
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ri, delle numerose mandre, e delle frequenti 
abitazioni . Li Giardini son zeppi di Melaran- 
ci, di Cedri, di Ficaje, 

Rosetta siccome tutte I' altre ada del Le- 
vante abitate da' Turchi e mal fabbricata ; 
succida; le strade sono degli Argasti Viotoli 
chiusi in alto. Le Case sono il ricetto delle 
pulci, e delle mosche . Fin qua non ci abbia- 
mo per cosi dire occupati che delle cure per 
la nostra sussistenza e del modo di riposare . 
Le Zanzare sono un vero flagello; le lor pun- 
ture, il calore del sole mai sempre ardente , 
da un cielo continuamente sereno, infiamma- 
to, ci fa trappassar delle notti affannosissime . 
Ho un bel zufarmi nell acque limaciose del 
Nilo, niente posso per ciò estinguere il ale 
re del mio ribollente sangue . 

Le mie ispezioni sono di far 1 il 
corso del Nilo, di far arginar questo fiume 
riconoscerne i suoi crescimenti le sue epoche, 
le sue innondazioni, le sue foci, i suoi so- 
stegni, o banchi di sabbia, cotanto pericolosi 
per la navigazione; e di presentare infine una 
me moria sulla citta di Rosetta considerata 
come porto. Stammi alloggiate sulla sponda 
del Nilo: Dal mio letto contemplo il Delta ; 
non abbiamo ancora messo piede in codesta 
. Provincia, che non ci da veruna pena percioc- 


che sara bentosto sottomessa. 


* 
F - 
* 
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Nous avons appris hier, 9 Thermidos, (d' heu- 


reuse memoire ) que le Caire etoit au pouvoir des 


Frangais, qui y sont entrès cn vainqueurs le 4 


de ce mois. Cette conquete a été Vaffaire d'une 
bataille de quelques heures. Les Mamelouks au 
nombre de quatre mille cavaliers sortis du Caire, 
Se Sont disposes 2 defendre entree de leur ville. 
Les Francais, quoique harrasses & extenues de 
fatigues , ont emporte N Ia bayonette une redoute 
asse7 hien fortifice & defendue par trente piòces 
de canon. Ce fut Paffuire d'un instant. Laſfai- 
re devenue generale; mille Mamelouks sont tail- 
les en pieces, mitrailles, deux à trois cents sont 
noyes dans le Nil; le reste ho vvantẽ prit la Fui- 


te ; or entra dans la ville le feu embrasoit enco- 
re le palais ou maison des trois Beys qui Sta- 


tent Cmpares du pouvoir eo metonnoissant empire 


du Grand Sultan. Une Sultane & derobe 2 la 
mort tous les Frangais & Europeens qui vesido- 


tent au Carre , en les faisant retirer dans ses 
cours. Sans cette mesure ils eussent été infailli= 
blement maSsSacres . | 


N 8 2 EE ik 

La prise du Caire va ranger dans notre parti 
tous les Turcs , qui nosoient se decider par Ia 
evainte d'une defaite. Malgre cela nous avons 


Journellemens 2 Alexandris tomme à Rosette des 


J 
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Jeri riseppimo, 9 Termidor ( di felice ri- 
cordanza ) che il Cairo era gid in poter de' 
' Francesi , che vi sono entrati vittoriosi li quat- 
tro di questo mese . L' affare di una battaglia 
di poche ore ci ha fornito di questa conqui- 
sta. Li Mamelucchi al numero di quattromi- 
la a cavallo sortiti dal Cairo si son messi in 
ordine per difender I ingresso della loro Città. 
I Francesi comecche stanchi, ed estenuati dal- 
le fatiche si son tosto impadroniti con la ba- 
jonetta di un ridotto molto bene fortificato e 
diffeso da 30. pezzidicannone. Fu questo l'af- 
fare di un istante . L' attacco divenuto gene- 
rale, mile Mamelucchi furono parte tagliati 
a pezzi, parte morti di mitraglia, e due a 
trecento annegati nel Nilo, il resto preso dal- 
lo spavento si diede alla fuga; entrati in Cit- 
taà il fuoco incendiava ancora il palaggio o ca- 
sa de' tre Bey, cl eransi impadfroniti del pote- 
re non volendo riconoscere il dominio del Gran 
Sultano. Una Sultana sottrasse alla morte tut- 
ti i Francesi, e gl Europei che abitavano' al 
Cairo facendoli ritirare ne' suoi seragli. Senza 
questa precauzione stati sarebbero tutti infalli- 
bilmente massacrati. = 

La conquista del Cairo mette dal nostro 
partito tutti li Turchi, che non osavano di 
chiararsi per tema di una distatta . In onta a 
C10 tanto in Alessandria quanto a Rosetta ab- 
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alertes « Avant-hier q ai accompagne te Central 
Menou dans une sortie qu 1 fit. Cette alerte 
eroit fausse, mais il nen est pas de mme 
toutes les fois que les Arabes nous So de 


SOrtiY « 


Quand nous sommes arrives 2 Alexandrie „ la 


peste regnoit encore dans quelques mai ons Tur- 
ges; elle y regnoit aussi & Rosette. Mais des 
le mois de Juin & pendgnt les cing cu Six mois 
Sulvans , cette maladie nest pas dangereuse , el- 
le ne se gagne plus. Le Nil est dans $a crue , 
zes eaux sont tres-bourbeuses', cela ne m'empeche 
pas de my bargner tous les jours. 


TJ espore aller au Caire sous quinzaine , & al- 


ler plus haut voir les famernses Pyramides & tes 
autres monumens de LF antiquite . T espere & * 
re vivement de revenir en France par Y Italie, 
Fasse le ciel Seconder mes wvaux, mes projets : 
revoir mw patrie, 2 laguello un Frangais ne peut 


FERENCET 4 


Je crois que ma lettre partira pour France par 


la premiere occasion; celle qui doit porter la nou- 


velle des -Succes de notre armee. En vous ecri- 
vant, mon cher HNamey, je vous prie de donner 


de mes nouvelles aux amis de Calais. Vous voyex_ 


que Je vous ai écrit longuement. Cette lettre est 
la quatriome. Te necriral done pas 4 Calais, je 


| 
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biam tutti i giorni degli allarmi. L' alcr' jeri 
accompagnai il Genera] Menou in una sortita 
cb' ci fece. Questa mossa era finta, ma non 

& pero lo stesso tutte I' altre fiate che gli Ara- 
bi ci costringono ad uscire in campo. 

Allorche giunsimo ad. Alessandria infuriava 
ancora la peste in alcune case de' Turchi; e 
a Rosetta eziand io menava strage. Ma dopo il 
mese di Giugno per cinque o se' mesi di se- 
guito non e pericolosa codesta malattia , 
ne cosi agevolmente si contrae. Non e il Ni- 
lo nel suo crescimento, le sue acque sono li- 
maciosissime, cid però non mi vieta di tuf- 
farmivi ogni giorno. 

Dentro quindici iorni mi lusingo d' andar- 
mene al Cairo, e 4 progredire. pid avanti a 
vedere le famose Piramidi e gli altri monu- 
menti dell' antichit2 . Spero, e vivamente bra- 
mo ritornarmene per la via d' Italia in Fran- 
cia: secondi il cielo i miei voti, e le mie 
direzioni ond' io possa riveder la mia Patria a 
cui non può rinunciare un Francese giammai! 

Alla prima occasione credo che la mia let- 
tera partira per la Francia; che quella recar 
le notizie de' successi della nostra armata >; 
Scrivendovi mio caro Ramey. pregovi di darmi 
riscontri dell' amico di Calais. V' accorgerete 
che vi ho scritto lungamente. Questa & la 
quartz lettera. Non scrivo di TOR: dun- 
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vous charge de me rappeller au souvenir de Ma: 
dame Mieyne, la future, de votre aimable famil- 
le, de Madame Grandcour, Dufaux jeune & 
vieux, Madame Becquet , Mons. & Madame Du- 
rier , de Fami Moreaux, Dufour, Eden, & au- 
tres. A Paris 2a Madame Recicour | , Mons, & 
Madame Benard . | 


Salut & amitie pour la vie, 


CIREZ. 


Nete . Deux voyageurs en Haare ont écrit Sur 


cet ancien pays: Pun est W sa relation 
gue j'ai lu dans, Sa traversee, n'esr pas tres-exa- 
de; son ouvrage est en trois volumes. Le Second 
est Volney que J avois deja lu, & que je relis 
en ce moment. Son ouvrage est tresbien fait, 
zes relations ont exadtes; je vous engage 4 le 


* It should not be forgotten, that our er- 
gineer , vvho cecides so peremptorily on the 
accuracy of Volney's account of Egypt, has 
not yet, as appears from his ovvn letter, set 
foot beyond the suburbs of Rosetta, the first 
tovyn , as he truly says, on entering the Ni- 


Jed ond oa. EE 


en- 
the 
has 
set 
first 


Ni- 
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que a Calais, e dò a voi il carico di risoy- 
venir-ni a Madama Wieyne la futura delizia 
dell' amabile vostra famiglia. A Madama 
Grandcouit, Dufaux giovane, e vecchio a 
Madama Buquet, a Mons. e Madama Durier, 
all' amico Moreawe, Dufour, e agl altri. A 
Parigi a Madama Reciocour, a Mons. e Mad. 


Benard R 


Salute, e amicizia per tutta la 
mis vita 


GIREZ . 


Nota Due viaggiatori in Egitto hanno scrit- 
to intorno a ques ee antieo Paese; L' uno e 
Savary; la relazione del suo passaggio per que- 
ste contrade non è esattissima; la sua opera 


sta in tre volumi. Il secondo e Volney, ct 


10 aveva gla letto, e che rileggo attualmen- 
te; * Popera è assai ben compilatata, le sue 


P a 8 n 0 


* Si osservi che il nostro Ingegnere, il quale $2 
perentoriamente decide dall esattezza di Volneg , 
nella cua de ccrixiane dell! Egitto , non ba ancora, 
come apparisce dalla sua propria lettera, oltre- 
passato i borgbi di Rosetta, che 0 la prima Cit- 
10, come ben dice, all: ingresso del Nilo, Que 

i 


i 
, 
| 
|| 
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tire cen deux volumes ) 


Nous avons appris a Alexandrie la fameuse 
descente des Anglais Sur les cites de France pres 
4 Ostende . Ils sont descendus avec 10,000. hom- 
mes, ils ont tu 4500 faits priconniers = 1500 


de tuès, & te reste a pris la fuite; il ny a 


pas de mal d cela. I faut que ces insulmres 


— 


Thisle . is just as if an Egyptian should de- 
cide on the descriptions os France hy taking a 


cursory vievy of the sands of Calais; and is 
not much unlike yvha< vvas» done by a. half- 


vvitted philosopher called De Pages, vvho vvent 


round the vvorld, raving after ,, virtuous sa- 
vages, © and vvho pretended to characterize 
the English from an accidental stay of tree 
hours at Deal! 


/ 


* This curious paragraph ,- in vvhich Girez , 
at the distance of a thousand leagues, puts 
his correspondent in mind of vvhat happened 
under his ovvn nose, bears a strong resem- 


blance to a passage vve once recollect to have 


seen in a letter from a backsettler in North 


D 
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relazioni sono esatte; vi eccito a leggerla in 


due volumi 


In Alessandria riseppimo lo sbaxco famoso 
degl' Inglesi sulle coste della Francia presso di 
Ostenda . Sbarcarono con 10,000 ebbero a la- 


sciare 4500 prigionieri, 1500, uccisi. Il re- 


sto dove darsi alla fuga, in cid perd non c'è 
male. * GI e duopo che codesti isolani siano 


ll * \ - £ — = EF e 


— — — 


to ò appunto come se un Egiziano decider voles- 
se delle descrigioni della Francia, coll esaminare 
di passaggio la Spiaggia di Calais; e non 2 mol- 
zo dissimile da quanto Ire un certo filosof astro 
chiamato de Pages, il quale undò errando pel 


mondo in traccia di Selvaggi virtuosi, e prete- 


se earatterizzare gl Inglesi per essere accidental- 


mente dimorato tre ore a Deal. 


Questo curioso paragrafo, in cui Girex alla 
distana di mille leghe rammemora al suo sorri- 


spondente ciò che Succede sotto i suoi occht , em- 


miglia assai ad un passo che ci Sovviene aver 
letto in una lettera di Nord nell America set- 
tentrionale al suo amico in Londra $alutatems 
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$orent hien battus; ils devroient rester daxs leur 
demeure de bois. Ces animaux descendent, je 
crois , en ligne directe de Moyse, qui leur a en- 
seigné 2 voguer sur Peau. Ils devroient sy te- 
nis renfermes , car en Sortant ils font voir qu "ls 
ne Sont que des betes 


* 4 CE 
* 


America to his friend in London . ,, Give my 
love to Abraham Turner, and tell him 1 ha- 
ve no nevvs to wen only I hear the parlia- 
ment 1» diszolved.. 

We make no ks on the authencicity of 
the ireiligence vvhich is conveyed co this de- 
lud-d army. 


* Girez, as Sir Hugh Evans says, has 
„ prayed his piple ill. © If he vvill into the 
history of Moses at his return, (for vve fear 
he vvill have no opportunity of doing it vvhile 
he tays la Egypt), he vvill find that Moses 
has liccle pretensions to the reputation of a 
teacher in navigation. His ,, descendants in a 
right line © too, knovy almost as little of the 
matter as himself; but so it ever is; ignoran- 
ce and profenencss go hand in hand, and the 
Sneer of the scoffer is produced by the mi- 
sconceptions of the fool. 
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ben battuti; dovrebbero rimanersene nei loro 
boschi. Io \creds”” che codesti animali discen- 
dano per linea retta dz Mose che li ha istrui- 
ti a scorrer sull' acque. * Dovrebbero tenersi 


chiusi perciocchè uscendo si i fanno riconoscere 


per destie : 


_—_— 


affettuosamente dbrams' Turner , e ditegli che ber 
mancanze di altre nuove, gli fo sapere che il 
Farlamento, » 4 quanto mi si dice, e disciolto. 


Noi non faremo Sonia 0s5ervazione Sopra lau- 
tenticit dello notitie che vey Spedite a gue» 
Sta delusa armata . 


* Se Girez al uo e vuol scorrere Þ IJsto- 
11a di Mos, il che temiamo non potra fare men- 
tre sta in Egitto, trovera che Mos? non preten- 
deva molto alla riputaxione di Maestro di Nau- 
tica ,, e i suoi discendenti in linea retta ne $an- 
no anch ess poco al pari di lui ma tale il de- 
stino, che Y ignoranza e la profanit) vanno em- 
pre unite, e che il riso dello schernitore viene 
sempre prodotto dalla falsa interpretazione delle 
toto. 


* 5 
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Malere la Proclamation 'du Central en Chef 
aux Turcs Sur notre expedition „ le peuple Egy- 
ptien,, Turcs, Ma home t ans » tous demande nt on 
est re Pacha de Selim, au nom duquel nous 


terreur & de etonnemen; ils paroissent en etre 
tros- contents; ils disent en leur langue Dieu 
Vest servi des armes des Francais pour chasser 
les YT Hit les Beys , les dppresseurs de 


bo.” 


En 36 RR, \ 


agissons . La prise du Caire les 4 frappes de 


5 _ 
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In onta alla Psoclamazione del General in 
Capo ai Turchi riguardo la nostra spedizione, 
il popolo Egizio, Turchi Maometani richie- 
don tutti ove si trovi il Pascia di Selim a 
nome di cui noi operiamo. La presa del Cai- 
ro li ha ricolmi di spavento, e di maraviglia; 
parevano malissimo contenti; e van ora dicen- 
do in lor linguaggio Dio s' servito dell 
armi de' Francesi per discacciare li Mameluc- 
chi , e gl oppressori dell Egitto. 5 
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